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O i n a č i c a h p r i p o v e d k e o r a z m e j i t v e n e m t e k u j e b i l o d o s l e j g o v o r a 
v d v e h r a z p r a v a h , k i s e m e d s e b o j s p o p o l n j u j e t a ; i z š l i s t a p r i b l i ž n o 
h k r a t i v d v e h č a s o p i s i h , k e r v v s a k e m p o s a m e z n e m z a v e s p r o b l e m ni 
b i l o d o v o l j p r o s t o r a . V S l a v i s t i č n i r e v i j i j e i z š l a r a z p r a v a » Č l o v e š k a 
s t a v b n a d a r i t e v v s l o v e n s k i n a r o d n i p r i p o v e d k i in p e s m i « ( S R X , 1957, 
41—60) ; v n j e j j e o d s t a v e k » P r i p o v e d k a o , K T v a v e m k a m n u ' n a G o r 
j a n c i h « (44—55) n a d r o b n e j e o b r a v n a v a l s l o v e n s k o - h r v a t s k e — k r a n j s k o -
u s k o š k e — i n a č i c e R a z m e j i t v e n e g a t e k a , k i so b i l e v t e j z v e z i z n a n 
s t v e n e m u s v e t u d o t e d a j n e z n a n e . S l o v e n s k i e t n o g r a f p a j e p r i o b č i l 
r a z p r a v o » Z v e z a s l o v e n s k i h l j u d s k i h p r i p o v e d k z r e t i j s k i m i « in v n j e 
n e m p r v e m č l a n k u , » R a z m e j i t v e n i t ek — G r e n z l a u f « ( S E X , 1957, 97 do 
105), s e m n a t a n č n e j e o b r a z l o ž i l r e t i j s k e i n a č i c e , k i s o b i l e d o t e d a j 
s l o v e n s k e m u s v e t u l e m a l o z n a n e . 

V S R X , 52—53 s e n a k r a t k o n a k a z u j e t u d i , k a k o s e s l o v e n s k o -
h r v a t s k e i n a č i c e in š v i c a r s k a iz U r i j a - G l a r u s a m e d s e b o j s p o p o l n j u j e j o 
in p o j a s n j u j e j o ( k r a t k o t u d i v S E X , 104); n a k o n c u o b e h č l a n k o v p a 
s e k o t s k u p n o i z h o d i š č e o m e n j a š e s t a r o v e š k a p r i p o v e d k a o r a z m e j i -
v e n e m t e k u m e d p u n s k o K a r t a g i n o in g r š k o ko lon i j o K i r e n a j o (z g l a v 
n i m m e s t o m K i r e n o ) v S e v e r n i A f r i k i t e r o d a r i t v e n i s m r t i p u n s k i h 
b r a t o v F i l e n o v ( P h i l a e n o r u m ) , o k a t e r i p o r o č a j o a n t i č n i v i r i : S a l -
1 u s t i u s , J u g u r t h a c. 79, V a I e r i u s M a x i m u s V, 6, 4, P o m p o -
n i u s M e l a I, 7. V z v e z i s t e m s e o m e n j a t u d i s o d b a J a k o b a 
G r i m m a o z n a č a j u i z r o č i l a o ž i v o z a k o p a n i h b r a t i h F i l e n i h ( n a v e 
d e n a j e t u d i v S E X , 105, o p . 16) t e r o r a z m e r j u š v i c a r s k e g a i z r o č i l a d o 
a n t i č n e g a v i r a V a l e r i j a M a k s i m a ( S E X , 105, o p . 17); o v e l j a v 
nos t i G r i m m o v i h i z v a j a n j s e b e r e t a m t o l e : » O m a h o v a l . . . j e m e d 
d o m n e v o l i t e r a r n e z v e z e š v i c a r s k e g a i z r o č i l a z a n t i č n i m iz s r e d n j e g a 
v e k a t e r d o m n e v o s a m o r o d n e g a n a s t a n k a o b o j i h v a n t i k i in v 
S v i c i . S l o v e n s k o - u s k o š k e i n a č i c e , z d r u ž u j o č e š v i c a r s k e in a n t i č n e m o 
t i v e , k i n i s o m o g l e p r i t i v a n j e iz k n j i ž n i h v i r o v , p a t u d i n e s a m o r o d n o 
n a s t a t i , g o v o r e p a č t u d i g l e d e š v i c a r s k i h i z roč i l b o l j z a s t a r o v e š k o 
u s t n o i z r o č i l o . 



P o o b j a v i t eh i z v a j a n j v S l o v e n s k e m e t n o g r a f u j e n a š g r a š k i p r i 
j a t e l j p ro f . dr . L e o p o l d K r e t z e n b a c h e r p o s k r b e l , d a j e d o b i l I n š t i t u t z a 
s l o v e n s k o n a r o d o p i s j e p r i S A Z U z a n e k a j t e d n o v n a p o s o d o v e č v J u 
g o s l a v i j i n e d o s e g l j i v i h s t a r i h z b i r k l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a , in t a m 
s e j e n a š l a m e d d r u g i m d r a g o c e n i m g r a d i v o m t u d i i n a č i c a , k i s e d o s l e j 
v z v e z i z r a z m e j i t v e n i m t e k o m š e ni u p o š t e v a l a ; t a p a j e r a z o d e l a p r a v i 
z n a č a j š e n e k a t e r i m ž e z n a n i m , p a m a l o p r o z o r n i m in z a t o n e u p o r a b 
l j e n i m i n a č i c a m . V s e to p a p o t r j u j e z g o r a j n a v e d e n o m n e n j e o r a z 
m e r j u š v i c a r s k i h in s l o v e n s k o - h r v a t s k i h i n a č i c d o a n t i č n e g a i z r o č i l a . 
Z a t o j e t r e b a , d a p r e t r e s e m o to v p r a š a n j e n a d r o b n e j e , k a k o r s e j e t o 
z g o d i l o do z d a j . 

J a k o b G r i m m j e o i z r o č i l i h o r a z m e j i t v e n e m t e k u g o v o r i l 
p r v i č že v k n j i g i » D e u t s c h e R e c h t s a l t e r t i i m e r « (1828, 85 s., "'ISQQ v 2 z v e z 
k i h , I, 1 1 8 s . ) ; t u n a v a j a n a j p r e j m e s t o i z s t a r o f r a n c o s k e p e s n i t v e 
R o m a n d e R e n a r d , k i p r i p o v e d u j e o r a z m e j i t v e n e m t e k u d v e h o v n o v . 
B e l i n a in B e r n a r d a , v p r i č o s o d n i k a v o l k a I s a n g r i n a , t e r m e s t o iz s r e d -
n j e l a t i n s k e p e s m i o š t i r i h t e k a č i h , o k o z l u J o s e p h u , o o v n u B e l i n u , 
o j e l e n u B e r n a r d u in o b i k u K o l v a r i a n u ; n a t o n a v a j a G r i m m š v i 
c a r s k o p r i p o v e d k o o r a z m e j i t v e n e m t e k u U r i - G l a r u s (p r im . B r. 
G r i m m , D e u t s c h e S a g e n I, 1816, š t . 287, ^1956, št. 288) t e r j o p r i m e r j a 
s s t a r o v e š k o p r i p o v e d k o o r a z m e j i t v e n e m t e k u m e d K a r t a g i n o in 
K i r e n o z n a v e d b o v i r o v . D o d a t n o o m e n j a š e p r i p o v e d k e o r a z m e j i t v a h 
d r u g a č n e v r s t e , k o d o l o č a j o p o t e k m e j e m e d z e m l j i š č i s t e k o m a l i h o 
d o m p o s e b n e v r s t e t e k a č i - ž i v a l i , n. p r . s l e p k o n j a l i r a k ( ta n. p r . v 
D e u t s c h e S a g e n I, št. 286, H956, š t . 287). 

V s e m n a d a l j n j i m r a z i s k o v a n j e m t e g a p r i p o v e d n e g a k r o g a j e p o l o ž i l 
J a k o b G r i m m o s n o v e s s k l e p n i m p o g l a v j e m p r a v n o z g o d o v i n s k e g a 
p r e d a v a n j a » D e u t s c h e G r e n z a l t e r t i i m e r , V I . G r e n z s t r e i t « , * k i g a j e p r e 
b r a l n a s e j i A k a d e m i j e z n a n o s t i v B e r l i n u 27. j u l i j a 1845 in j e i z š l o 
v a k a d e m i j s k i h A b h a n d l u n g e n , s t r . 109—157—142) . 

P o u v o d n i h b e s e d a h o p r a v n i h i z r a z i h z a m e j n e s p o r e in o p r a v n i h 
o b i č a j i h ob t a k i h -pr imer ih (KI . S c h r . I I I , 68 s.) p r i s t o p a J a k o b G r i m m 
k l j u d s k i m p r i p o v e d k a m , o k a t e r i h p r a v i , d a v p r i m e r i h , k o p r a v i č n a 
d o l o č i t e v m e j e z o b i č a j n i m p o z v e d o v a n j e m in p r i č e v a n j e m ni m o g o č a , 
u p o r a b l j a j o p o s t o p k e , k i j i h j e t r e b a i m e t i z a n e k a k a n a d o m e s t i l a 
» s o d b b o ž j i h « , te p a s o s e v s t a r o d a v n o s t i v t a k i h p r i m e r i h n e d v o m n o 
u p o r a b l j a l e . Z a z g l e d n a v a j a p r i p o v e d k e , v k a t e r i h s l e p k o n j a l i z a d -
n j i š k o l a z e č i r a k s s v o j i m t e k o m in l a z e n j e m d o l o č i t a v e s p o t e k m e j e 
m e d z e m l j i š č i , t e r p r i p o v e d k e , v k a t e r i h p o s t a v i j o m e j n i k t a m , k j e r 
n a s p r o t i s i t e k o č a o v n a z r o g o v i t r č i t a d r u g v d r u g e g a . P o d o b n o , p r a v i . 

' Jacob G r i m m , Deutsche Grenzaltert i imer. Gelesen in der Akademie 
der Wissenschaften am 27. Jul i 1843. Odtisk iz Abh. d. konigl. Akad. d. Wiss. 
zu Berlin, 1843: J a k o b G r i m m s Kleinere Schriftee II (1865), 30—74, VI. Grenz-
streit, 65—74. — P r e j š n j a p o g l a v j a o b r a v n a v a j o zgolj pravnozgodovinske 
snovi: I. Namen, II. Zeichen, III. Arten der Landeste i lung, IV. Gotter, V. Be-
gang — to je obhod meje. 



j e p o P i n d a r u ( P y t h . 4, 6) Z e v s d o l o č i l m e s t o z e m e l j s k e g a p o p k a t a m , 
k j e r s t a s e s r e č a l a z v z h o d a in z a h o d a l e t e č a o r l a — t. j . v D e l f i h (n .d . , 
6 9 s . ) . V Š v i c i s e v v e č k o e n e m k r a j u p o n a v l j a g a n l j i v a z g o d b a o r a z 
m e j i t v e n e m t e k u , k i s t a g a o p r a v i l a d v a m o ž a iz p r e p i r a j o č i h s e m e -
j a š e v (n. d., 70) . N a j p r e j p o d a j a b i s t v e n e p o t e z e o r a z m e j i t v n e m t e k u 
m e d g r a u b ü n d e n s k i m M a i e n f e l d o m in l i e c h t e n s t e i n s k i m B a l z e r s o m 
( p r i m . S E X , 101 s . ) , p r i č e m e r p a n e o m e n j a n e v e s t e m a i e n f e l d s k e g a 
t e k a č a K a t a r i n e , k i p o p r i č e v a n j u s l o v e n s k o - h r v a t s k i h i n a č i c z a p r i p o 
v e d k o ni neb i s tvena . ^ N a t o p o d a j a , l e m a l o o k r a j š a n o , s v o j o p r i x e d i t e v 
p r i p o v e d k e o r a z m e j i t v e n e m t e k u m e d U r i j e m in G l a r u s o m ( p o D e u t 
s c h e S a g e n , n . m . — S E X , 51—52) . 

» T a k i h p r i p o v e d k j e m o r a l o b i t i š i r o k o p o E v r o p i , « n a d a l j u j e J a 
k o b G r i m m in n a k r a t k o n a v a j a ( n . d . , 71—71) iz n o v e l e Marie de 
France » l ^ i D e u x A m a n t s « in o d d r u g o d b a j k o o m l a d e n i č u , k i s i m o r e 
p r i d o b i t i i z v o l j e n k o s a m o z a ceno , d a j o n a r a m e n u p r i n e s e n a s t r m o 
g o r o , k i s e s i c e r s p o s l e d n j i m i s i l a m i s v o j e g a ž i v l j e n j a n a v r h p o v z p n e , 
p a s e t a m o n e m o g e l v s m r t i z g r u d i ; o d t e d a j i z v i r a t a m p o ž i v l j a j o č 
v r e l e c in r a s t o z d r a v i l n a z e l i š č a . P o d č r t o (n. d., 72, o p . 1) o m e n j a p o 
C h a r o n u , F r a g m . h i s t . g r . I , 34, iz P o 1 y a e n a p o v z e t o » l e p o p r i 
p o v e d k o o I j a m p s a č a n i h in P a r i a n i h « , v k a t e r i » s e o d p r a v i j o r a z m e 
j i t v e n i t e k a č i t a k i s t o n a p e t e l i n j i k l i c , p a j e v z r o k z a m u d e d r u 
g a č e n . « ^ * 

- Grimmov povzetek maienfe ldske pr ipovedke se glas i — v današnjem 
pravopi su — (n.d., 70): 

Als die Graubündner von Maienfeld mit dem Fürs ten von Liechtenstein 
uneins wurden, vertrug man sich dahin, daß zu gleicher Stunde zwei Läufer 
aus beiden Orten gegeneinander rennen und da, wo sie sich begegnen würden, 
immerwährend die L ä n d e r geschieden sein sollen. Unter großem Zustrom 
des versammelten Volkes brachen zwei rüst ige Jüngl inge auf und sparten ihre 
Schritte nicht; aber bergankl immend gewahrte der Maienfelder den von Bal 
zers, der schon den Gipfel erstiegen hatte und herabei l te . L a u t k lagend 
schrie er ihm entgegen; das bewegte dem Bailzerneir, der schon viel gevMonnen 
hatte, das Herz, und er verhieß seinem Gegner so viel L a n d e s zurückzugeben, 
als er ihn auf die Schulter nehmend im L a u f e noch hinantragen würde. Mutig 
raffte sich der Maienfelder auf und klomm mit der schweren L a s t nicht blosz 
zur Höhe des steilen Berges , sondern auch noch ein Stück auf der andern 
Seite hinab bis dahin, wo ein Quell in grüner Wiese springt, da sank er 
ausatmend nieder, und da steht noch heute der Markstein, auf der einen Seite 
mit dem fürstlichen Wappen, auf der andern mit der Inschrift »alt fri Rhä-
tien« (Alfons v. Flügi , Volkssagen von Graubünden , 101 [vgl. Steub, Sommer 
in Tirol, p. 144]). 

-'i T a skopa oznaka ne d a slutiti važnosti te inačice. Pravilno jo je ocenil 
dr. Lutz R ö h r i c h , profesor na univerzi v Mainzu, v razpravi »Eine antike 
Grenzsage und ilire neuzeitlichen Parallelen«, Würzburger Jahrbücher f. Alter
tumswissenschaft IV (1949/1950), 339—369), k j e r avtor na str. 346 s. pos tav l ja 
njen povzetek v.štric povzetkov p o S a 1 u s t i j u (Bellum Jugurt inum c. 79) 
V a l e r i j u M a k s i m u (Valerii Maximi Fac torum et Dictorum Memorabi-
lium libri novem, rec. C. Kempfius , Berolini 1854, V 6, 4, p. 443 s.) in P o m 
p o n i j u M e l i (Pomponii Melae Chorographia l ibri tres recogn. C. Fr ick , 
Leipz ig 1880, I 7, p. 9 s.); na str. 347 p a nudi za prevodom ustreznih odstavkov 



N a d r o b n e j e n a v a j a J a k o b G r i m m n a t o » z a p r i m e r j a v o b l i ž j e 
l e ž e č e p r i p o v e d k e « o r a z m e j i t v e n e m t e k u m e d K a r t a g i n o in K i r e n o , 
n a j p r e j p o m l a j š e m v i r u V a l e r i j u M a k s i m u ( k u j . 5, p o g l . 6) , p o 
k a t e r e m k a r t a g i n s k a b r a t a F i l e n a »z d o m o v i n s k o v n e m o « o d h i t i t a p r e d 
d o g o v o r j e n o uro , p a s e d a s t a , d a d o m o v i n i o h r a n i t a p r i d o b l j e n o o z e m l j e , 
n a z a l i t e v o k i r e n s k e d v o j i c e n a m e s t u s r e č a n j a ž i v a z a k o p a t i . ' T e g a 
m l a j š e g a p o r o č e v a l c a j e J a k o b G r i m m n a l a š č p o s t a v i l n a z a č e t e k , 
k e r s e m u j e z d e l o n j e g o v o p o r o č i l o b o l j v e r e v r e d n o . B o l j v e r j e t n o 
p a j e , d a r a z l o g z a k o p a v a n j a s p r v a ni b i l a k r i v d a a l i n e k r i v d a , a m p a k 
v e r s k i o b r e d č l o v e š k e d a r i t v e n a m e j i , p r i m e j n e m k a m n u . T o j e č u t i l 
t u d i J a k o b G r i m m s a m , k o j e z a v r š i l s v o j p o v z e t e k s p r i p o m b o : 
» S p e t p o s v e č a g o m i l a m e j o l o č n i c o . « 

N a j s k r b n e j š e p o r o č i l o o a n t i č n i p r i p o v e d k i , 79. p o g l a v j e S a l u -
s t i j e v e V o j n e z J u g u r t o , p o d a j a J . G r i m m r a z e n u v o d n i h d v e h 
s t a v k o v v i z v i r n e m j e z i k u , l a t i n š č i n i . (P o m p o n i j a M e l o , k i s e 
g l e d e k r i v d e b r a t o v F i l e n o v u j e m a z V a l e r i j e m , o m e n j a J . G r i m m t u 
z g o l j p o d č r to s s t a v k o m »auch Pomponius Mela I, 7 meldet die Sage«). 
B i s t v e n i r a z l o č e k m e d S a l u s t i j e m in V a l e r i j e m j e p o J . G r i m m u t a , d a 
» S a l u s t i j oč i tno s k u š a v b a j k i p o u d a r j e n o z v i j a č o K a r t a g i n c e v z a b r i s a t i 
in z a k a s n i t e v K i r e n c e v r a z l o ž i t i s p u š č a v s k i m i o v i r a m i ; t e g a p a « , p r a v i , 
» b i n i t i t r e b a n e b i l o , s a j v e l i k o d u š n a v d a n o s t F i l e n o v p r a v d o s m r t i j e 
z a d o s t i l a z a v s e m a d e ž e . « * 

teh treh av tor jev tudi prevod Polienove inačice (Polyaen VI, 24). Poglavi tne 
poteze n a d a l j n j e zgodbe so: 

Ko se L a m p s a č a n i in P a r i j a n i domeni jo glede razmej i tvenega teka — 
L a m p s a k o s in Parion sta bili mesti na vzhodnem o b r e ž j u Helesponta (Dar-
danel) — pregovore L a m p s a č a n i neke ribiče, n a j pr iprav i jo , ko pr idejo par i -
j a n s k i tekači mimo, bogato pojed ino z r ibami in vinom, češ da bodo opravi l i 
daritev Posejdonu v čast, in n a j P a r i j a n e povab i jo , da se dari tve in pojedine 
udeleže. Ribiči to store in Par i jan i se pri j ed i in p i j a č i močno zamude. L a m p 
sačani j ih preb i te in p r i d e j o do Hermovega svetišča 70 s tadi jev od P a r i j a , 
200 s tadi jev od L a m p s a k a . Hermovo svetišče se določi za mejo . 

•' J . G r i m m , n.d., 72: Valer ius Maximus , Buch 5, K a p . 6, erzählt , daß 
einst zwischen Kar thago und K y r e n e Grenzhader waltete und von beiden 
Städten beliebt wurde, zu gleicher Zeit ein P a a r Jüngl inge auszusenden: wo 
sie auf einander träfen, sollte künftig die Grenze sein. D a machten zwei K a r 
thager, ein B r ü d e r p a a r Philaeni mit Namen, voll Eifer, ihrem L a n d e den 
Vorteil zuzuwenden, vor der anberaumten Stunde sich auf den Weg und er
liefen eine große Strecke Landes , ehe sie mit den Boten von Kyrene zusam
menstießen; aber die Kyrenenser gewahrten den Trug und wollten in den 
Verlust nur dann willigen, wenn die Philaenen lebendig sich an der Stelle 
begraben ließen, wohin s ie mit unredlicher Eile vorgedrungen waren. Aus 
Vater landsl iebe gaben die B r ü d e r sich hin und wurden a l sba ld in die E r d e 
verscharrt . 

Pripoved z a k l j u č u j e J a k o b Grimm s pr ipomnjo: Wiederum weiht ein 
Grabhüge l die Markscheide . — O p o m n j a ni docela pravi lna , k e r se v švi
carskih inačicah, ki j ih omenja , ne pove, da bi bili umrlega t ekača pokopal i 
tam, k j e r j e umrl — mrliče so že davno v s r e d n j e m veku pokopava l i na prir 
stojnih pokopal iščih. 

' J . G r i m m , n.d. , 73: Offenbar will Sal lust die im Mythus hervorge
hobene Lis t der Kartha^inienser verwischen und das Verspäten der K y r e n e r 



O m e n i t i j e , d a j e » A r a e P h i l a e n o n « ( S a l u s t c. 19) i m e k r a j u ob 
V e l i k i S i r t i ; ° P l i n i j 5, 4 p a s i r a z l a g a i m e P h i l a e n o r u m a r a e » e x a r e n a « 
(iz p e s k a ) — g l . J . G r i m m , n. m., 73 p o d č r to — to p a ne d r ž i , k a r 
d o k a z u j e g r š k o i m e k r a j a » P h i l a i n ö n b ö m o i « — b ö m o s p a p o m e n i 
p o d s t a v e k ( H o m e r , I l i a d a V I I I , 411 , O d . V I I , 100) i n o l ta r (v H o m e r j u 
p o g o s t n o ) . 

S l o v e n s k o - h r v a t s k a p r i p o v e d k a o » K r v a v e m k a m n u « s p r i č u j e , d a 
j e GrhnmoA-a s o d b a o S a l u s t i j e v e m p o r o č i l u n e u p r a v i č e n a . S l o v e n s k a 
in h r v a t s k a i n a č i c a s i g l e d e o č i t k a p r e v a r e p r a v t a k o n a s p r o t u j e t a 
k a k o r S a l u s t i j e v o in V a l e r i j e v o p o r o č i l o . P o u s k o š k i i n a č i c i K r a n j c i 
p r i r a z m e j i t v e n e m t e k u r e s s l e p a r i j o ( k a k o r b r a t a F i l e n a p o V a l e r i j u 
M a k s i m u ) , p o k r a n j s k i i n a č i c i p a j e u s k o š k i o č i t e k n e u p r a v i č e n , p a 
p r a v t a k o t r d o v r a t e n k a k o r k i r e n a j s k i p r i S a l u s t i j u . G r e t o r e j z a 
r a z l i č n i i n a č i c i , k a t e r i h e n a s l o n i m o r d a n a p u n s k e m , d r u g a n a g r š k o -
k i r e n a j s k e m i z r o č i l u — iz g r š k e g a v i r a j e o b o j e . — O č i t e k s l e p a r s t v a 
i z v i r a p a č iz č a s a , k o j e b i l p r v o t n i s m i s e l i z r o č i l a — č l o v e š k a d a r i t e v 
z z a k o p a v a n j e m ž i v i h l j u d i n a m e j i — ž e z a p a d e l p o z a b i in j e b i l o 
t r e b a t a k i » k a z n i « i s k a t i r a z l o g a in v z r o k a . 

N a ta p r v o t n i s m i s e l i z r o č i l a j e o p o z o r i l š e s a m J a k o b G r i m m , 
k i p r a v i , " d a s e p o n a v l j a to z a k o p a v a n j e ž i v i h b i t i j n a s v e t e m k r a j u 
m e j e , k a k o r t u d i z a z i d a v a n j e v t e m e l j e n o v o p o z i d a m i h g r a d o v in 
t r d n j a v s k i h s t o l p o v ( d o d a t i b i b i l o : k a m n i t i h m o s t o v ) , k i l e s t e m 
d o b e t r d n o s t , t u d i v n e m š k i h in s l o v a n s k i h i z r o č i l i h : p r a v z a g r e b e n i , 
v z i d a n i č l o v e k , p o k o p a n i h e r o j j e t i s t o v i š j e b i t j e , k i k r a j p o s v e č u j e ; 
g r o b n a g o m i l a , n a g r o b n i k a m e n p a s t a d o b i l a p o m e n m e j n e g a k a m n a . 
L j u d s k a i z r o č i l a p r a v i j o , d a s o v č a s i h k u g e , d a b i s o v r a ž n i b o l e z n i 
z a b r a n i l i v s t o p v d e ž e l o , u b o ž n e o t r o k e in k u p l j e n e c i g a n č k e k o t 
d a r i t v e n a m e j i l očn i c i ž i v e z a k o p a v a l L 

T o G r i m m o v o o p o z o r i l o n e m e r i s a m o n a i n a č i c e p r i p o v e d k e o 
k a r t a g i n s k o - k i r e n a j s k e m r a z m e j i t v e n e m t e k u z ž i v o z a k o p a n i m a b r a 
t o m a F i l e n o m a , z o l t a r j e m n a n j u n e m g r o b u , n e m e r i s a m o n a m e s t o 
s m r t i u p e h a n e g a t e k a č a v š v i c a r s k i h p r i p o v e d k a h , a m p a k v e l j a v p o l n i 
m e r i t u d i z a s l o v e n s k o - h r v a t s k o p r i p o v e d k o o » K r v a v e m k a m n u « , p o 
v s e j v e r j e t n o s t i p a t u d i z a m a l o a z i j s k o g r š k o p r i p o v e d k o o L a m p s a -
č a n i h in P a r i j a n c i h — s a j s v e t i š č e n a m e j i d o v o l j n o s p o m i n j a n a a r a e 
P h i l a e n o r u m , P h i l a i n ö n b ö m o i . 

N a k o n c u t eh i z v a j a n j j e J a k o b G r i m m p o s k u s i l o d g o v o r i t i 
š e n a v p r a š a n j e , k a k o s e i m a j o š v i c a r s k e p r i p o v e d k e v r a z m e r j u d o 
a n t i č n e g a i z r o č i l a ( i z v i r n o b e s e d i l o g l . S E X , 105, o p . 17): » T o d a n a š e 
š v i c a r s k e p r i p o v e d k e , « t a k o p r a v i , » k i j i m j e o s t a l o p o k o p a v a n j e ž i -

aus den Hemmungen der Sandwüste erk lären; dessen bedurfte es nicht ein
mal, da die großmütige Hingabe der Philaenen in den Tod alle Flecken sühnt. 

^ » A r a e P h i 1 a e n ö n« (gr. Philainön bömoi) se j e imenoval pr is taniški 
k r a j na k a r t a g i n s k o - k i r e n a j s k i mej i ( S t o w a s s e r , Late inisch-Deutsches 
Schul- und Handwörterbuch, '1910, p. 559, s. v. Philaeni) . 

" J . G r i m m , n.d., 73 — mesto j e navedeno v S E X, 105, op. 16. 



v e g a z m a g o v a l c a , k i n i n i č e s a r z a k r i v i l , č i s t o n e z n a n o , a l i n a j b i b i l e 
v e n d a r l e p o t e k l e liz r i m s k e g a v r e l c a ? V a l e r i j a p o s e b n o so b r a l i v Š v i c i 
ž e d o l g o v s r e d n j e m v e k u , H e i n r i c h v o n M ü g e l n g a j e že 1369 p r e v e d e l 
v n e m š č i n o . « N a t o G r i m m n a d a l j u j e : ' » V e n d a r v i d i m o , d a j e z r a s l a 
b a j k a d v a k r a t n a r a z l i č n i h k r a j i h Š v i c e , k d o v e , če n e v e č k r a t (to s e 
j e p o t r d i l o ) , in s e o b l i k o v a l o n a r a z l i č e n n a č i n . C i s t o d r u g a č e j e o b r 
n j e n a v v s e h s k l a d i h , n e s t o j i m o n a p e š č e n i p l a n j a v i , a m p a k d i h a m o 
č i s t i g o r s k i z r a k . N a s p r o t i p u n s k i z v i j a č i in n e z v e s t o b i , k a k o d r u g a č e 
s e k a ž e p o š t e n o s t G l a r n o v c e v , k o s t o j e o k o l i s p e č e g a d n e v n e g a p t i č a p a 
s i g a n e u p a j o Zibuditi.« 

S v o j a i z v a j a n j a z a v r š u j e J a k o b G r i m m t a k o l e (gl. S E X , op . 17): 
» P r a v t a n e p o s r e d n o i z l j u d s k i h u s t p r e v z e t a p o t e z a o o b e h p e t e l i n i h 
j e b o l j e p s k a k a k o r v s e V a l e r i j e v o p r i p o v e d o v a n j e , * in l j u d s t v o , k i 
j e b i l o z m o ž n o , d a t u j e i z r o č i l o t o l i k o l e p š e p r e o b l i k u j e , m o r a n e 
d v o m n o imet i v s e b i t u d i v s o s p o s o b n o s t , d a j e p o p o l n o m a in b r e z 
i z p o s o j a i i j a s a m o i z o b l i k u j e . « 

Z a k l j u č n i s t a v e k o b s e g a n a č e l n o n a v o d i l o z a b o d o č a r a z i s k o v a n j a : * 
B o l j e j e v v s e m o b s e g u s t a r o d a v n o s t i (t. j . k l a s i č n e p a t u d i n e k l a s i č n e ) 
d o v o l j e v a t i n j e n e m u p r a v u , n j e n i p o e z i j i in j e z i k u e n a k o s p l o š n o 
d e j a v n o s t v s e h n a g i b o v , s i c e r n e b r e z m e r e , p a v e n d a r v n e i z m e r n e m 
i z o b i l j u , k a k o r d a b i j i m s v o j e v o l j n o p o s t a v l j a l i p r e g r a d e , k o b i v s e 
i z v a j a l i l e d r u g o iz d r u g e g a in r a v n o s t e m i z p o d r e z a l i n j i h o v o s k r i v n o 
in r a z v e s e l j i v o d e l o v a n j e . 

S k l e p n a i z v a j a n j a z n a č e l n i m k o n č n i m s t a v k o m n i s o p r a v v s o 
g l a s j u s p r e j š n j i m i G r i m m o v i m i a n a l i t i č n i m i u g o t o v i t v a m i . N e z a v e d n a 
i n t u i t i v n a z n a n s t v e n a s p o z n a n j a g l e d e v a ž n o s t i g o m i l e n a k o n c u p r i 
p o v e d k e (če n e š v i c a r s k e , p a p u n s k e in g r š k e ) in z v e z e s č l o v e š k i m i 
d a r i t v a m i n a m e j i s o se m o r a l a u k l o n i t i a p r i o r i s t i k i n j e g o v e g a s i s t e 
m a t i č n e g a c e l o t n e g a n a z i r a n j a o g e r m a n s k i m i t o l o g i j i in n j e n e m v p l i v u 
n a l j u d s k o p e s n i š t v o . 

' J . G r i m m , n.d., 74: Doch zweimal an verschiedener Stelle der Schweiz, 
wer weiß, ob nicht öfter, sehen wir und verschieden gewendet den Mythus 
erwachsen. Ganz anders ist er in allen Fugen gewendet, wir slehn auf keiner 
Sandfläche, sondern atmen Alpenluft. Gegen jene punische List und Untreue 
wie sticht der Glarner Redlichkeit ab , die den schlummernden Vogel des 
T a g s umstehn und zu wecken sich nicht getrauen. Dieser . . . (Dal je gl. S E X, 
103, op. 17.) 

" Samo pete l inje pe t je j e s tarodaven motiv — pradobna ura — antično 
>redhodnico je omenil že sam J a k o b G r i m m (str. 72, op. 1 — zgoraj str. 137). 
zvirna šv i carska proteza j e tu razl ično k r m l j e n j e obeh petelinov; to pa j e 

že zvi jača, k i tore j n e k a k o spada že na izhodišče pr ipovedke. K a j p a d a ta 
zv i jača ni nezvestoba, a m p a k neke vrste b o ž j a sodba. 

' J . G r i m m , n. d., 74: Es ist besser getan, im ganzen Umfang des Alter
tums, seinem Recht, seiner Poesie und Sprache eine gleiche al lgemeine Wirk
samkeit al ler Tr iebe , nach nicht maßloser, doch unermeßlicher Fül le ge
währen zu lassen, als zur Zurückführung des einen auf den andern ihnen 
wil lkürl iche Schranken engherzig zu stecken und eben damit ihr geheimes 
usnd erfreuliches Walten abzuschneiden. 



O d t e d a j j e n o v e j š e n a r o d o s l o v j e i z o b l i k o v a l o s v o j o z g o d o v i n s k o 
z n a n s t v e n o m e t o d o , k i j e v e l j a v n a I n d i z a r a z i s k o v a n j e l j u d s k e l i t e 
r a t u r e in l j u d s k e g a p r i p o v e d n i š t v a . P o s a m e z n i m o t i v i , z d r u ž e n i v 
l j u d s k i p r i p o v e d n i u m e t n i n i , so s a m i n a s e b i t a k i , d a s o m o g l i n a s t a t i , 
l o č e n i o d d r u g i h , n a o s n o v i p o d o b n i h k u l t u r n i h r a z m e r , d r u ž b e n i h in 
d r u g i h š e g in n a v a d s a m o r a s l o n a r a z l i č n i h d e l i h s v e t a , v r a z l i č n i h 
č a s i h — k j e v a n t i k i , n a S a m o i , v Š v i c i . T a k o v n a š e m p r i p o v e d č n e m 
k r o g u r a z m e j i t v e n i t e k s a m z a s e , r a z l i č e n , če g r e z a z a s e b n o z e m l j i š č e 
a l i z a o b č i n s k i , s r e n j s k i p a š n i k a l i z a m e s t n i p o m e r i j a l i d e ž e l n o m e j o ; 
t a k o p e t e l i n j i k l i c z a d o g o v o r j e n i z a č e t e k k a k e g a d e j a n j a , n. p r . r a z 
m e j i t v e n e g a t e k a n a r a z l i č n i h k r a j i h ; t a k o p r i m i t i v n i n a č i n , k a k o 
p r e l i s i č i t i p r i k a k i t e k m i n a s p r o t n i k a a l i n a s p r o t n o s t r a n k o ; t a k o č l o 
v e š k a d a r i t e v z z a k o p a v a n j e m in z a z i d a v a n j e m ž i v i h b i t i j ; t a k o p r e 
n a š a n j e t o v o r a , n . p r . o d r a s l e g a č l o v e k a , t e ž k e s k a l e s s m r t n i m i z i d o m 
n a t e ž a v n i po t i n a v k r e b e r v d o s e g o v e l i k e d o b r i n e . V s a k i z m e d teh 
m o t i v o v j e l a h k o p r i š e l v p r i p o v e d n o u m e t n i n o s a m z a s e , iz s v o j e g a 
o k o l j a , k j e r k o l i in k a d a r k o l i in v k a t e r i k o l i z v e z i . P r e n o s iz 
o b r a z c a v o b r a z e c s e d a d o k a z a t i t u l e , č e j e o č i t n o m l a j š i m o t i v v 
d o l o č e n e m o b r a z c u v i s t i f u n k c i j i n a d o m e s t i l oč i t no p r v o t n e j š i , s t a r e j š i 
m o t i v . 

D r u g a č e j e s p r i p o v e d n i m i o b r a z c i , v k a t e r i h j e z d r u ž e n i h z 
b i s t v e n o e n a k i m p o m e n o m v e č m o t i v o v , k i s a m i p o s e b i n i s o n u j n o m e d 
s e b o j p o v e z a n i — t a k i o b r a z c i s o m o g l i n a s t a t i l e e n k r a t n e k j e in 
n e k d a j ; o d t a m in t e d a j so s e r a z š i r i l i t u d i d r u g a m in p r e t r a j a l i č a s i h 
s t o l e t j a in t i s o č l e t j a . P r i t e m so s e m o t i v i k a j p a d a s p r e m i n j a l i , s e 
d r u ž i l i z n o v i m i in s e i z g u b l j a l i . N a eno t a k o z v e z o — b i s t v e n o v a ž n o 
— j e o p o z o r i l v p r i p o v e d k i o r a z m e j i t v e n e m t e k u ž e J a k o b G r i m m , 
n a zveizo r a z m e j i t v e n e g a t e k a z g o m i l o n a m e j i , g r o b o m z m a g o v i t i h 
t e k a č e v a l i v s a j m e s t o m , k j e r s e j e m r t e v z r u š i l t e k a č , k i j e d o z a d n j e 
m o ž n o s t i z m a n j š a l p o r a z a l i g a ce lo s p r e m e n i l v z m a g o ( t a k o m a i e n f e l d -
s k i t e k a č ) . Z v s o j a s n o s t j o j e o p o z o r i l t u d i n a to , d a j e t a g o m i l a a l i 
s m r t n a m e j i o s t a n e k s t a r e j š e g a o b r e d a č l o v e š k e d a r i t v e , ž i v e z a k o 
p a n e n a m e j i . T u d i j e d e j a n s k o i z c e l o t n e g a p r i p o v e d č n e g a k r o g a o 
r a z m e j i t v e n e m t e k u i z loč i l p o s e b n o s k u p i n o z g o m i l o ( s m r t j o ) n a 
k o n c u . 

V s t o l e t j u p o t e j G r i m m o v i r a z p r a v i s o n e m š k i n a r o d o s l o v c i p o 
n j e g o v e m z g l e d u š e d a l j e s l e d i l i z a m o t i v o m r a z m e j i t v e n e g a t e k a in 
g a n a š l i v t e j a l i o n i o b l i k i r a z e n v R e c i j i — Š v i c i in V o r a r l b e r š k e m , 
k j e r s o i n a č i c e n a j p o g o s t e j š e — t u d i d r u g j e p o N e m š k e m in š e d a l j e 
p o s v e t u in v d a v n i n i , v a n t i k i , n a e v r o p s k e m S e v e r u , c e l o v Samoi .^" 
N i s o p a h o d i l i z a G r i m m o m , d a b i b i l i iz c e l o t n e g a i z r o č i l a o d b r a l i 
i n a č i c e z g o m i l o ( s m r t j o ) n a k o n c u . R a z u m l j i v o j e , d a t u d i g l e d e r a z 
b o r a s o d o b n i h i n a č i c in n j i h o v e g a r a z m e r j a d o a n t i č n e g a i z r o č i l a n i s o 

W. M i i l l e r - B e r g s t r o m , Grenze, Rain, Grenzste in: Handbuch 
des deutschen Aberg laubens (HDA) III (1930/1931), stp. 1139, op. 9 — S E X 
(1957), 97, op. 2. 



d o s e g l i i m e n a v r e d n e g a n a p r e d k a , k e r n i s o u p o r a b l j a l i m e t o d s o d o b 
n e g a p r i m e r j a l n e g a r a z i s k o v a n j a f o l k l o r n i h t e k s t o v . 

V s a j z a a n t i č n a i z r o č i l a j e to i z č r p n o o p r a v i l dr . L u t z R o h r i c h , 
Eine antike Grenzsage und ihre neuzeitlichen Parallelen (gl. o p . 2 a ) , 
k j e r j e ob i n a č i c a h k a r t a g i n s k o - k i r e n a j s k e g a r a z m e j i t v e n e g a t e k a s 
p r i m e r n i m p o u d a r k o m o p o z o r i l t u d i n a m a l o a z i j s k o grško- p r i p o v e d k o 
o r a z m e j i t v e n e m t e k u m e d L a m p s a k o m in P a r i j e m n a v z h o d n e m 
o b r e ž j u H e l e s p o n t a , k i j o j e J a k o b G r i m m le m i m o g r e d e o m e n i l . P a 
t u d i g l e d e n o v o d o b n i h l j u d s k i h p r i p o v e d k j e p r a v i l n o p o u d a r i l , d a 
p r v o t n o z g o d o v i n s k o j e d r o v n j i h n i r a z m e j i t v e n i t ek , a m p a k d o z d e v n o 
k r i v i č n a m e j a , k i z a n j o z d a j v p r i p o v e d k i i š č e j o p o j a s n i l a p a g a n a j 
d e j o v m e d n a r o d n e m m o t i v n e m zak ladu .*"" 

R a z p r a v i v S R in S E o p r i p o v e d k i o K r v a v e m K a m n u n a G o r j a n c i h 
s t a R o h r i c h o v o d o g n a n j e d o k u m e n t a r n o p o t r d i l i , k o ob v s e j s o r o d 
nos t i s š v i c a r s k i m i i z r o č i l i v o b e h p o p o l n i h i n a č i c a h p r i p o v e d k e o 
K r v a v e m k a m n u j a s n o s t o p a j o n a d a n t u d i a n t i č n e p o t e z e , p r e d v s e m 
ofodolži tev p r e v a r e , u p r a v i č e n a - n e u p r a v i č e n a , z d a j te , z d a j d r u g e 
s t r a n k e ; k a r o b r e d n a o b l i k a m e j n i h ( s t a v b n i h ) č l o v e š k i h d a r i t e v z 
z a k o p a v a n j e m ž i v i h l j u d i . I z t e g a j e n u j n o s l e d i l a s o d b a o G r i m m o v e m 
s k l e p n e m i z v a j a n j u , k i s e g l a s i v S l a v i s t i č n i r e v i j i (X , 195?, 34—53) 
t a k o l e : » L i t e r a r n o z v e z o š v i c a r s k e p r i p o v e d k e z V a l e r i j e m M a k s i m o m 
j e ( J a k o b G r i m m ) p o p r a v i c i z a v r n i l ; n j e g o v o m i s e l o pojK)Ini n e o d v i s 
n o s t i š v i c a r s k e i n a č i c e p a z a v r a č a s l o v e n s k o - h r v a t s k a p r i p o v e d k a , k i 
z id ružu je š v i c a r s k e in a n t i č n e p o t e z e , p a n a n a č i n , k i k a ž e n a u s t n o 
in n e n a k n j i ž e v n o i z r o č i l o . « 

V e n d a r k a z i v e r j e t n o s t t e s o d b e n e k o l i k o s u m l j i v a p o d o b n o s t 
k r a n j s k e , v n e m š k e m j e z i k u l i t e r a r n o o b l i k o v a n e r e d a k c i j e , z 79. p o 
g l a v j e m S a l u s t i j e v e V o j n e z J u g u r t o , k i g a j e p r i r e d i t e l j J . A . B a b -
n i k , n e k d a n j i o s k r b n i k g r a š č i n e P r e ž e k p o d Gor j anc i** ( p s e v . J o s e p h 
B u c h e n h a i n ) , n e d v o m n o p o z n a l — v o b e h z a k o p l j e j o z m a g o v i t e t e k a č e 
n a o s n o v i k r i v i č n e o b d o l ž i t v e ; t u d i b a r o č n a l i t e r a r n a o b l i k a z b u j a 
d v o m v a v t o r j e v o z v e s t o b o d o i z r o č i l a . V r e d n o s t u s k o š k e č i s t o ne l i -
t e r a r n e p r i č e , p r i p o v e d k e in n j e n e g a z a p i s o v a l c a N . R . . . a Ž u m b e r -
c a n i n a , s e s ice r s t e m p r a v n i č n e z m a n j š a , v e n d a r so d o b r o d o š l a n o v a 
d o k a z i l a , k i so s e o d l e t a 1957 d a l j e n a š l a . 

T o s t a p r e d v s e m d v e m l a j š i s l o v e n s k i i n a č i c i . L e s J a k o v a in B a -
d jurova ,*^ k i j i h j e o d k r i l J a n e z L o g a r in n a v e d e l v o i>ombali k 
s t r . 70—72 T r d i n o v e g a Z b r a n e g a d e l a X I , 425—426. I z h o d i š č e o b e m a i n a 
č i c a m a j e i s to : s p o r g l e d e m e j e n a j od loč i p o d o g o v o r u t ék z do ločen ih 
k r a j e v o b d o l o č e n i u r i , m e j a n a j b o n a m e s t u s r e č a n j a ; p r i L e s j a k u 

*°''|' L u t z R o h r i C h , Die deutsche Volkssage. Ein methodischer AbriB 
Historisehe S a g e . »Studium universale* XI, Heft 11 (1958), 686, stp. 2. 

** J a n e z T r d i n a . Zbrano delo XI (1958), uredi l in z opombami opremil 
J a n e z L o g a r , str.425. 

*- A n t o n L e s j a k , Zgodovina š e n t j e m e j s k e fare , L j u b l j a n a 1927, 107 
in 108; R u d . B a d j u r a , Izbrani izleti (1955), 219. 



p a j e en t e k a č n a v s a k i s t r a n i , p r i B a d j u r i j i h j e v e č . D a l j e p r a v i 
L e s j a k : » K e r p a s e j e . . . k r a n j s k i se l m e d ,potjo š e z d r u g i m i r e č m i 
p e č a l , z a t o j e h r v a t s k i s e l p r e d a l e č v n a š o d e ž e l o p r i t e k e l . K r a n j c a 
so z a t o t a m n a m e s t u o b g l a v i l i ! « — B a d j u r a p a n a d a l j u j e : » V l a h i 
s o s e b o l j p o d v i z a l i , o d r i n i l i s o o d d o m a ž e n a v s e z g o d a j . . ., d a b i 
p r e h i t e l i D o l e n j c e , in t a k o s o t r č i l i s k u p a j z n j i m i p r i K r v a v e m k a m n u . 
K o s o v i d e l i K r a n j c i , d a s o j i h V l a h i p r e v a r i l i , s o j i h p o b i l i in t a m 
p o k o p a l i . . . « 

O b e i n a č i c i p o t r j u j e t a , d a j e r a z m e j i t v e n i t e k ne l e v Ž u m b e r č a -
n o v i u s k o š k i i n a č i c i , a m p a k t u d i v B a b n i k o v i , l j u d s k o i z r o č i l o — 
s a j j e p r i p o v e d k a n a K r a n j s k e m š e v e d n o ž i v a — o b e t u d i p o t r j u j e t a , 
d a j e » K r v a v i k a m e n « h k r a t i m e j n i k in n a g r o b n i k ; o b e s p r i č u j e t a , d a 
j e B a b n i k s k r a n j s k o » z m a g o « l e p r i k r i l k r a n j s k i p o r a z , s p r i č u j e t a , d a j e 
t u d i Ž u m b e r č a n i n s k r a n j s k o » p r e v a r o « l e z a s e n č i l r e s n i č n o u s k o š k o 
z m a g o . O b e i n a č i c i s e r a z l o č u j e t a k a k o r B a b n i k o v a in Ž u m b e r č a n o v a 
g l e d e š t e v i l a t e k a č e v : v L e s j a k o v i j e k a k o r v Ž u m b e r č a n o v i l e e d e n 
n a v s a k i s t r a n i , v B a d j u r o v i j i h j e k a k o r v B a b n i k o v i v e č . 

V o b e h i n a č i c a h j e o d p a d e l s l e h e r n i s p o m i n n a i z v o l j e n k o e n e g a 
i z m e d t e k a č e v , k i j e v B a b n i k o v i in Ž u m b e r č a n o v i z a r e s l j u d s k o i z 
roč i l o , k a r p o t r j u j e t a m i m o g r a u b i i n d e n s k e p r i p o v e d k e t u d i k r a t k a 
d r o b c a T a d i j e S m i č i k l a s a in D o l e n j s k i h N o v i c ( S R X , 48, 49) p a t u d i 
T r d i n o v i o d l o m k i v » S p r e h o d u v B e l o k r a j i n o « ( Z D X I , 70ss .) . V o b e h 
j e i z g i n i l a s l e h e r n a s l e d p r v o t n e č l o v e š k e d a r i t v e z z a k o p a v a n j e m ž i 
v e g a č l o v e k a n a m e j i . P o b o j v l a š k i h t e k a č e v v B a d j u r o v i i n a č i c i p a 
s p o m i n j a k l a n j a v T r d i n o v e m z a p i s u ( Z D X I , 71; S R X , 50). V s e to 
p r i č a , d a g r e z a p r a v o l j u d s k o i z r o č i l o . 

Š e p o m e m b n e j š e s p o p o l n i l o s e j e d o s l e j s k r i v a l o v č l a n k u W . M ü 1 -
l e r j a - B e r g s t r ö n a (gl . o p . 10); v n j e m s e o m e n j a j o t a k o j z a 
o z n a k o p r i p o v e d k e o r a z m e j i t v e n e m t e k u ( G r e n z l a u f ) — n a v e d e n j e 
v S E X , 97, o p . 1 — d r u g e v r s t e p r i p o v e d k e , v k a t e r i h t e k m o n a d o -
m e s t u j e » n o š a s k a l n a t e k l a d e d o s m r t i e n e g a b o j e v n i k o v « . I z m e d t r e h 
v u s t r e z n i o p o m b i o m e n j e n i h i nač i c^ ' j e v L j u b l j a n i d o s e g l j i v a d o s l e j 
s a m o e n a — p o p r i j a z n o s t i p ro f . d r . L . K r e t z e n b a c h e r j a — p a 
n a j v a ž n e j š a , k e r z e m l j e p i s n o p o v e z u j e r e t i j s k e i n a č i c e s s l o v e n s k i m i 
in to n a s t a r o r o m a n s k e m o z e m l j u d o l o m i t s k i h L a d i n c e v . Z a p i s a l j o 
j e z a J o h. A d o l f a H e y l a Angel. Trebo iz E n n e b e r g a in i m a v 
k n j i g i n a s l o v Unheimliches Marken ( G r o z l j i v o r a z m e j e v a n j e ) : ^ * E n -

" H D A III, stp. 1139: Statt dieses Wettlaufes begegnet auch das Tragen 
eines Felsblocks bis zum tödlichen Ende eines Kämpfers.^* — K tej 10. opornu j i 
n a v a j a W. MüUer-Bergström tole l i teraturo: L u d w i g B e c h s t e i n , Thü
ringer Sagenbuch, 2. Aufl. Le ipz ig 1885, 2 Bde., 1, 36; J o h. A d o l f H e y l , 
Volkssagen, B r ä u c h e und Meinungen aus Tirol, Br ixen 189?, 599; A l o i s 
L ü t o I f , Sagen, Bräuche , Legenden aus den fünf Orten Lucern, Uri , Schwyz, 
Unterwaiden und Zug, Lucern 1862, 166. 

" J o h . A d o l f H e y l , n.d. , VIL Pustertal , str. 599—600, št. 63. Unheim
liches Marken. Die Enneberger stritten mit den A m p e z z a n e m und Cadorini 
wegen der Alpen P o d a r a v e d l a und Fosses . . Endlich machten die Ampezzaner 



nelberžani so s e p u l i l i z A m p e z z a n i in C a d o r L n i z a r a d i p l a n i n F o d a r a - ] 
v e d l a in F o s s e s . A m p e z z a n i t e d a j r e k o , n a j b i š l a m e j a t a m , d o k a m o r ] 
b i š t i r j e m o ž j e i z m e d n j i h m o g l i n e s t i s t r a š n o v e l i k o s k a l n a t o k l a d o , I 
l e ž e č o n a n j i h o v i h t l eh . K o so s i E n n e b e r ž a n i s k a l o o g l e d a l i , so p r e d 
l o g z v e s e l j e m s p r e j e l i , s a j s k a l e po n j i h o v e m m n e n j u š e s t o m o ž n e 
b i p r e m a k n i l o . P a j o a m p e z z a n s k a č e t v o r i c a z l a h k a v z d i g n e i n p r e - • 
n a š a — p o m a g a j i m p a č h u d o b e c . N a p o s l e d n e k a e n n e b e r š k a p l a n i n k a , j 
z g r o z o z a v p i j e : » J e z u s , M a r i j a ! s a j n a m b o d o v z e l i v s o p l a n i n o . « T e d a j ' 
s k a l a p a d e in v s o č e t v o r i c o p o k o p l j e . — T a m z d a j s t r a š i . 

T a p r i p o v e d k a z a v z e m a p r a v i z j e m n o v a ž e n p o l o ž a j v s r e d i n i 
p r i p o v e d č e n e s k u p i n e o r a z m e j i t v e n e m t e k u z g o m i l o ( s m r t j o ) n a 
k o n c u . Z u v o d n i m a m o t i v o m a , s ,porom z a r a d i n e d o l o č e n e m e j e m e d 
p l a n i n s k i m i p a š n i k i in d o g o v o r o m m e d s o s e d n i m i o b č i n a r j i g l e d e d o 
k o n č n e r a z m e j i t v e , j e p o v e z a n a z v s e m i p r i p o v e d k a m i , a n t i č n i m i , š v i - \ 
c a r s k i m i in k r a n j s k o - u s k o š k i m i . Z n a g r o b n i m k a m n o m ( s k a l o , o l t a r - ] 
j e m ) k o t m e j n i m k a m n o m s e v e ž e z a n t i č n i m in s k r a n j s k o - u s k o š k i m j 
i z r o č i l o m . Z v e l i k a n s k o s k a l o n a g r o b u v e č j e g a a l i m a n j š e g a š t e v i l a j 
m r l i č e v t e k m o v a l c e v s e s k l a d a s k r a n j s k o - u s k o š k o p r i p o v e d k o o » K r - \ 
v a v e r a k a m n u « . S v o j s k a p o t e z a e n n e b e r š k e p r i p o v e d k e p a j e , d a s o j 
o d p a d l i t e k m o v a l c i e n e s t r a n k e , k e r j i h j e n a d o m e s t i l a v e l i k a n s k a { 
s k a l a , k a r e n n e b e r š k a s t r a n k a p o o g l e d u p o t r d i , p a t u d i š e e n n e b e r š k a ; 
p l a n i n k a , k i s k l i c e m » J e z u s , M a r i j a « z l o m i h u d o b n o s i l o in s t e m n a - ; 
d a l j n j o š k o d o o d v r n e . Z a t a k o s t a r o in t a k o š i r o k o r a z p r o s t r t o l j u d s k o i 
i z r o č i l o j e t a k a z a p l e t e n o s t p r a v p o s e b n o z n a č i l n a . J 

In k a j j e s s t r a h o m n a g r o b u ? j 
S t e m m o t i v o m s e z a k l j u č u j e t u d i s l o v e n s k a p r i p o v e d k a iz g o r -

j a n s k e f a r e s t r a j e v a š k e o b č i n e p r i Z i l j i n a K o r o š k e m . ^ ^ T u d i t a s e < 
n a n a š a n a s p o r z a r a d i p l a n i n s k i h p a š n i k o v o b g o r s k e m g r e b e n u m e d j 
s r e n j a m a n a t e j in o n i s t r a n i g o r s k e g a h r b t a . T u g r e z a K a r n i j s k e i 

den Vorschlag, daß vier Männer aus ihnen einen auf ihrem G r u n d und Boden 
l iegenden ungeheuren Felsblock gegen die streit ige Grenze hintragen sollten, 
und dort, wo sie den Block niederlassen müßten, weil sie ihn nicht mehr 
weiterschleppen könnten, solle die Almgrenze sein. Als die Enneberger den 
Enzstein in Augenschein nahmen, g laubten sie, um den Felsblock nur zu 
lupfen, wären hundert B a u e r n zum wenigsten notwendig, hielten daher ihre 
Sache für gewonnen und stimmten freudig dem Vorschlag bei. Die vier 
Männer von Ampezzo aber lupften den Stein und trugen ihn mit Leichtigkeit 
fort. Natürl ich war der Teufel im Spiele, dem sie vorher die Sache anheim
gelegt hatten. Sie trugen den Stein immer weiter, und mit Grauen folgten 
die Enneberger . Endlich rief eine Sennerin aus Enneberg: » J e s u s , Maria! s ie 
nehmen uns die ganze Alm.« In diesem Augenbl ick fiel der Felsblock, aber 
auch die vier T r ä g e r unter ihm, und so lagen sie, zerschmettert und zuge
deckt, daß keine Spur von ihnen s ichtbar w a r . . . An der Stelle i s t ' s ) . . . 
unheimlich. 

*" D r . M a t k o P o t o Č n i k , Vojvodina K o r o š k a I (Slovenska zeml ja VI, 
MS v L j u b l j a n i 1909), 182 s. — D r . F r. K o t n i k , Stor i je I (Mohorjeva 
knj ižnica 3, P r e v a l j e 1924), str. 22—23, 1̂957, DsM v Celovcu, str. 50—52, št. 22. 
Z a k a j s t raš i na Brezniku? — F r. K o t n i k , Stor i je II (DsM v Celovcu 1958), 
str. 19—22, št. 9. Z a k a j s traš i na Brezn iku? (Po M. P o t o č n i k u . ) 



A l p e in z a s r e n j i G o r j e - Z a h o m e c p r i Z i l j i in z a o b č i n o Ž a b n i c e v 
K a n a l s k i d o l i n i . P r e d m e t s p o r a j e p l a n i n s k i p a š n i k n a B r e z n i k u . N a 
s t a r o a v s t r i j s k i s p e c i a l n i k a r t i 1 : 75.000 B l e i b e r g u . T a r v i s j e z a z n a 
m o v a n z i m e n o m » P r i s n i g « ; l ež i p i č l a 2 k m J Z o d G o r j a n s k e p l a n i n e in 
j e o d t a m d o s t o p e n p o g l a v n e m in s t r a n s k e m g r e b e n u — d a n e s j e v 
I t a l i j i . P r i p o v e d k o j e p r v i p r i o b č i l dr . M a t k o P o t o č n i k ; F r . K o t 
n i k u s e t a p r i r e d i t e v n i z d e l a z a n e s l j i v a , ^ " z a t o j e s p r e j e l v S t o r i j e I 
z a p i s J . K r o p f l a (str . 96, ^1957, 156). T a z a p i s j e p o r a b i l t u d i M . P o 
t o č n i k , l e d a g a j e — š e p o d r u g i h v i r i h — s p r e m e n i l in p o m n o ž i l . 
\ ' p o s m r t n i z v e z e k . S t o r i j e I I , j e F r. K o t n i k s p r e j e l t u d i P o t o č n i 
k o v o p r i r e d i t e v . T u p o d a m o b K o t n i k o v e m b e s e d i l u t u d i u s t r e z n i o d 
s t a v e k P o t o č n i k o v e r e d a k c i j e : 

(K.) V starih časih, ko je vfladala na 
K o r o š k e m še moč pesti, kmet ni bil 
prost, a m p a k j e bil podložen gra-
ščaku. T a k o so bili tudi Gorjan i , D r a -
ščani in Zahomčani podložniki čaškega 
g r a d u Wasser leonburga . 

Neko nede l jo j e prišel g r a j s k i 
oskrbnik v G o r j e k maši pa j e Gor-
j a n o m zapovedal , n a j p r i d e j o dolo
čenega dne na Breznik, da bodo po
stavili mejn ike med G o r j a n s k o in 
Žabniško planino. Isto nedel jo pa j e 
bil tudi Žabničan v G o r j a h in j e sli
šal naročilo grajskega oskrbnika. Pra
vil j e to doma sosedom. Ko j e napočil 
določeni dan, so G o r j a n i res prišl i na 
Breznik, prišl i pa so tudi Žabničani. 
K e r se za m e j o niso mogli sporaz-

(P.) Ko j e v lada la pri Žili moč pesti 
in so bili Zahomčani, Bistr ičani in 
G o r j a n c i podložniki Č a š k e g a Gradu , 
j e prišel neko nede l jo g r a j s k i o skrb
nik h g o r j a n s k i cerkvi ter naznanil 
Zahomčanom, da n a j pr ide jo na do
ločeni dan na planino Breznik, da 
bodo postavil i mejn ike med Žabniško 
in Zahomsko planino, k a r j e sl išal 
s lučajno tudi neki Žabničan v Gor
j a h in povedal doma svoj im sosedom. 
Priš l i so zato na Planino tudi Žab
ničani, ki se pa niso mogli sporaz
umeti z Zahomčani in oskrbnikom 
glede meje . Nas ta l j e prepir in v 
prepiru j e ubil Žabničan g r a j s k e g a 
oskrbnika . N a mestu, k j e r j e padel 
oskrbnik, so potem postavi l i mejnik . 

"̂ D r. M. P o t o č n i k , n. m., imenuje Breznik naše pr ipovedke »Za-
homski Breznik« v pomenu Zahomske planine in spor gre po njegovem med 
Zahomčani in Žabničani; to pa ni v sk ladu z zgodbo, s a j m e j a med Zahomsko 
)l»nino na eni, Ukovsko in Žabniško na drugi s tran i ne teče po grebenu, 
c j er . s to j i Zahomska planina (1714m), a m p a k jugozahodno in južno pod gre

benom. Prav i Breznik (Prisnig) j e oddaljen od Zahomske planine dobrih 5 km 
zračne črte in j e treba iti do t ja mimo Vršiča (Zahomske gore, 1813 m) na 
Vrtinov log (ne »Vrtl inov«, k a r stoji na Matični kar t i S loveni je 1 : 200.000 in 
na jugos lovansk i kar t i Trbiž-Spit ta l 1 : 100.000), p o n j e m navzdol do 937m, 
od tam na sedlo (1427 m) med Kapinom (1736 m) in Črno goro (1568 m), na
vzdol v g r a p o Voznega potoka (Wagenbach, R. dei Carr i , 1126 m) in potem 
šele na Breznik (ok. 1500m). 

D r . M. P o t o č n i k u p o k r a j i n a ni bi la dovolj znana, s a j piše (n.m.), da 
teče potok iz Jezerske grape (nem. J e s e r o Grb.) v Bartolo , ko teče zares na 
sever v Zahomski potok v Bistriški grapi (Bistritz alli Feistritz Grb.) in z njim 
v Ziljo — še h u j š a j e n a p a k a na str. 18, k j e r stoj i , da p o kotlini pradobnega 
ba je s lovnega j e z e r a »teče Bis tr iški (!) hudournik v potok Barto lo in ta mimo 
Žabnic in Trbiža v Žilico«. Od tod n a p a k a v omenjeni jugos lovansk i kart i , 
ki B is tr i ško g r a p o imenuje »Vrtlinov grb« . Zares teče Vrtinov potok izpod 
Vrt inovega sed la (Bartolo Sattel , 1175 m) po Vrtinovem logu (Bartolo Wiesen, 
navzdol do ok. 1000 m) skoz Vrtinovo g r a p o (Bartolo Grb.) k Vrtinovemu 
mlinu vzhodno od Žabnic (ok. 800m) in da l j e skozi Trbiž v Zilj ico (700m). 
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umeti, j e nasta l s trašen prep ir in v 
tem prepiru j e neki Žabničan ubil 
g r a j s k e g a oskrbnika . Tam, k j e r j e 
oskrbnik umrl , so postavi l i mejn ik . 

Po' oskrbnikcvi smrti pa ni več miru 
na Brezniku. Vsako- leto sl išijo p a 
st ir j i ponoči prepir med G o r j a n i in 
Žabničani in hrušč in p o k a n j e . Po 
uboju se j e Zabničanu t a k o s labo go
dilo, da j e moral pr i je t i za beraško 
palico. Črez deset let j e priše l tudi 
v G o r j a n e . T a m ga j e neka gospo
d i n j a spoznala in se j e nad n j im zno
sila. Poli la ga j e s kropom, da j e na 
mestu izdihnil. 

Črez deset let j e prišel oni Žabni
čan, ki j e ubil g r a j s k e g a oskrbnika , 
v Zahomec prosit miloščine, ka j t i po 
uboju ni imel nič več sreče in j e po
stal berač . V Zahomcu ga j e spoznala 
neka gospodinja , se nad nj im mašče
va la in ga poli la z vrelo vodo, da j e 
na mestu izdihnil. 

Po oskrbnikovi smrti ni bilo na 
Brezniku nič več miru. V s a k o leto j e 
v onem času po tri večere in noči 
pri koči hrstelo in p o k a l o . . . 

K a k o r v v s e h d r u g i h a l p s k i h i n a č i c a h p r i p o v e d k e o r a z m e j i t v e n e m 
t e k u s e g a j o t u d i v t e j p r i p o v e d k i p a š n i k i e n e o b č i n e , t u g o r j a n s k o -
z a h o m s k e s r e n j e , n a d r u g o s t r a n g o r s k e g a g r e b e n a . M o t i v n i o b r a z e c — 
n a s p r o t i a n t i č n e m u , š v i c a r s k e m u , k r a n j s k o - u s k o š k e m u n e k a k o o k r a j 
š a n — m o č n o s p o m i n j a e n n e b e r š k e p r i p o v e d k e : 

a) S p o r h o č e e n a s t r a n k a e n o s t r a n s k o z z v i j a č o r e š i t i v s v o j o 
k o r i s t . — b) Z v i j a č a d o s e ž e s v o j n a m e n ; p o v z r o č i t e l j p r i t e m i z g u b i 
ž i v l j e n j e . — c) N a m e s t u n j e g o v e s m r t i j e m e j a (ta p o t e z a ustreiza , k e r 
t a m oč i tno n i g r o b a , š v i c a r s k i m i n a č i c a m ) . — d) N a t e m m e s t u p o s t a 
v i j o m e j n i k a m e n (to j e o s l a b l j e n a s k a l a e n n e b e r š k e in k r a n j s k o -
i i i skoške i n a č i c e , n a t a n č n e j e p a u s t r e z a g r a u b i i n d e n s k i i n a č i c i m a i e n f e l -
s k o - b a l z e r s k i ) . — e) T a m o d t e d a j s t r a š i ( u s t r e z a e n n e b e r š k i i n a č i c i ) . 

U b o g o s t a n e k p r i p o v e d k e , p o d o b n e g o r j a n s k i , s e j e o h r a n i l v 
d r o b c u iz S l o v e n j e g a P l a j b e r g a » P o m r l i M a č a n i s t r a š i j o n a M a č e n s k i 
p l a n i n i « , * ' k i g o v o r i l e š e o- t e m , d a so M a č a n i to- » p l a n i n o o d P l a j b e r -
ž a n o v p o k r i v i c i p r i d o b i l i « , p a b r e z n a d a l j n j e g a p o j a s n i l a . 

V a ž n a z a ce lo tno i z r o č i l o j e t u d i r e z i j a n s k a i n a č i c a . N i s i c e r 
t i p i č n a , k e r s e n e n a n a š a n a ra izde l i t ev p l a n i n s k i h p a š n i k o v n a g o r s k e m 
s l e m e n u m e d o b č i n i n a n a s p r o t n i h s t r a n e h g o r s k e g a h r b t a , a m p a k n a 
d o d e l i t e v p l a n i n e n a en i s t r a n i d o l i n e v a s e m a l i s r e n j a m i s t e d o l i n e . 
V t a k i h p r i m e r i h n e g r e z a r a z m e j i t v e n i t e k z d v e h r a z l i č n i h s t r a n i 
d r u g e g a p r o t i d r u g e m u , a m p a k z a h i t r o s t n o t e k m o n a p o t i v i s t o s t r a n , 
p a z r a z l i č n i h i z h o d i š č ; p r e d n o s t i m a j o k a j p a d a b l i ž n j e v a s i a l i s r e n j e . 
Z a r e s i m a j o v t a k i h p r i m e r i h s r e n j e , k i so b l i ž j e p l a n i n s k i m p a š n i k o m , 
v p o s e s t i b l i ž n j e p l a n i n e , b o l j o d d a l j e n e v a s i i n s r e n j e p a b o l j d a l j n e 
p a m a n j u g o d n e . V s l o v e n s k i h V z h o d n i h K a r n i j s k i h A l p a h n a p r i m e r 
j e n a z i l j s k i s t r a n i d o s t i t a k i h pr imerov.** 

*' F r . K o t n i k , Stor i je I, str. 23 (96), št. 23; ^957, str. 52 (156). 
*** Južne vasi me l jv i ške fare v b r š k i občini i m a j o v posesti b l ižnj i planini, 

Do l sko (1370 m) in L o č a n s k o (1916 m), severne vasi p a Pazr i ško planino 
(1705 m) na Pudniku (2000 m) s fačami (stani) na o k r e š l j u ; Gorice (v bor-
I jansk i fari) p a Gor i ško planino (1646 m) še da l j e za Kote l sko g r a p o (Kessel-
graben) pod Štarhandom (1965 m). 



T u d i r e z i j a n & k a p r i p o v e d k a , k i j o j e z a p i s a l B a u d o u i n d e 
C o u r t e n a y , s t e k m o m e d b r a t o m a z B e l e in N j i v e z a p l a n i n o n a 
K a r n i c i , p r e d s t a v l j a t a k š e n p r i m e r . Z e m l j e p i s n i p o l o ž a j j e S i m o n 
R u t a r ^ " O z n a č i l t a k o l e : S r e d i š č e R e z i j e R a v n i c a (na R a v e n c i , i t a l . 
P r a t o d i R e s i a ) j e k a k i h 8 k m v z h o d n o o d ž e l e z n i š k e p o s t a j e v t r g u 
R e s i n i t i (na B e l i ) . N a p o t i o d t a m d o R a v n i c e j e v a s B e l a (v B e l i , i t a l . 
S . G i o r g i o ) . » N a R a v n i c i p r e n e h a c e s t a in iK ) tem v o d i j o l e š e s t e z e 
d a l j e . . . G l a v n a s t e z a p r e k o r a č i Rez i jo - (vodo) p o d ž u p n o c e r k v i j o in 
v o d i n a r a v n o s t v N j i v o , p o t e m p a ob p o t o k u B a r m a n u n a v z g o r p r o t i 
j u g u « v g l o b o k o z a r e z a n o B a r m a n s k o d o l i n o . M a l o p r e d n j e g o v i m 
i z v i r o m s e o b r n e po t p r o t i j u g o v z h o d u i n d r ž i p r e c e j s t r m o k s e d l u 
K a r n i c i n a v z g o r . . . N a p o l p o t a m e d N j i v o in K a r n i c o s o . P o č i v a l c a ' 
p r i v e l i k i s k a l i , v k a t e r o s t a d v a k r i ž a z a s e k a n a . . . P l a n i n a K a m i c a j e 
m e d v s e m i r e z i j a n s k i m i n a j b o l j š a in p r i p a d a k v a s i N j i v a . Z a t o s e 
i m e n u j e j o t r i h i š e n a s e d l u N j i v i c a . « 

P r i p o v e d k a s e g l a s i v i z v i r n e m s l o g u p a z o b i č a j n i m i č r k a m i in 
s l o v e n s k i m b e s e d j e m n a m . f u r l a n s k i h tu jk :^" 

289. V s t a r i h č a s i h , k o s e j e z a č e l a R e z i j a n a s e l j e v a t i , s t a n a j p r e j 
b i l a d v a b r a t a . I n o t i s t a d v a b r a t r a , e d e n j e i m e l h i š o t a m v B e l i ino 
e d e n t a m n a N j i v i . Ino z a v o l j o p l a n i n e s t a s i b i l a v p r e p i r u m e d s e b o j 
t a m v o s l a r i j i . I n o s e n i s t a m o g l a s p o r a z u m e t i z a v o l j o t i s t e p l a n i n e . 

290. I n o s t a s e z r e k l a t a m m e d s e b o j , p a p o p i j a n s k o , d a z j u t r a j 
t a , k i b o p r v i n a t e m in t a k e m m e s t u , d a n a t e m k a m n u n a r e d i k r i ž , 
t i s t i b o i m e l p r v o p l a n i n o t a m n a K a r n i c i . 

291. I n o z j u t r a t a d a n , k o j e b e l s k i p r i š e l n a m e s t o , k i j e b i l o 
d o m e n j e n o , j e n j i v s k i že b i l n a r e d i l k r i ž n a t e m in t i s t e m k a m n u , 
k a k o r j e b i l o t is to ' n o č p o p r e j d o m e n j e n o , k j e d a s e i m a n a r e d i t i k r i ž . 
Ino k o j e b e l s k i p r i š e l t j a , j e b i l n j i v s k i ž e n a r e d i l k r i ž . P a j e i m e l 
p r v o p l a n i n o t a m n a K a r n i c i , p l a n i n o K a r n i c o . 

T a k o p r i p o v e d k a p o j a s n j u j e , k a k o j e d o b i l a v a s N j i v a n a K r n i c i 
p r v o , t. j . b l i ž n j o p l a n i n o ; o t e m , k a j j e d o b i l a v a s B e l a , p r i p o v e d k a 
m o l č i . Z v e z o s t i p i č n i m i i n a č i c a m i p a p o s r e d u j e v t e j r e z i j a n s k i p r i 
p o v e d k i z n a k p r i p o s e s t v o v a n j a , k r i ž , k i s e v s e k a v s k a l o . T a k r i ž s 
p r a v i s t i m p o m e n o m s m o s r e č a l i že v B e i t l o v i v o r a r l b e r š k i i n a č i c i 
( S E X , 98—100) . K e r tu n e g r e z a m e j o , j e k a j p a k n u j n o o d p a d e l t u d i 
m o t i v s m r t i n a m e j i , s e v e d a t u d i m e j n i k n a g r o b u . 

V r s t a m o t i v o v , k i v t e m p r i p o v e d č n e m k r o g u k a r k r i ž e m a p o v e z u 
j e j o a l p s k i s v e t o d W a l i s k e d o l i n e in v s e g o r s k e Š v i c e p r e k o V o r a r l -

" S i m o n R u t a r , Beneška S loveni ja (Slovenska zemlja 3, MS v L j u b 
l jan i 1899), str . 52—55. 

"̂ B a u d o u i n d e C o u r t e n a y , Mater ia ly d l ja j u ž n o s l o v j a n s k o j dia-
lektologii i etnologii I. Rez ' jansk ie teksty sobra l v 1872, 1873 i 1877 gg. — 
Material ien zur suds lavischen Dialektologie und Ethnologie I. Resianische 
Texte , gesammelt in den Jahren 1872, 1873 und 1877. St. Pe terburg 1895, 
IV. Kr ižaca . A. Historische Sage , str. 78—79. — Pripovedoval Zwan Di F l o r j a n , 
detto Kwâtr i , ta horóe na Križacah, per Zwanu Kwatrinu, j is i (št. 292). 
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b e r š k e g a , l a d i n s k i h d o l i n v t i r o l s k i h D o l o m i t i h , R e z i j e , Z i l j e in R o ž a 
d o s l o v e n s k o - h r v a t s k i h G o r j a n c e v , k i p a se p o n a v l j a j o t u d i v a n t i č n i 
p r i p o v e d k i , s p o r o č e n i n a m iz S e v e r n e A f r i k e in iz M a l e A z i j e , v s e to 
k a ž e , d a o s a m o r o d n e m p o s t a n k u t a k o z a p l e t e n e g a p r i p o v e d č n e g a 
o b r a z c a v v s e h t e h k r a j i h in d e ž e l a h n e m o r e b i t i g o v o r a , a m p a k j e 
t r e b a p r i z n a t i , d a g r e t u z a p r i p o v e d k o , k i j e n a s t a l a k d a j v a n t i k i , 
v e r j e t n o k j e v S r e d o z e m l j u in s e z u s t n i m i z r o č i l o m š i r i l a n a v s e 
s t r a n i v k r a j e , k j e r so p o s e s t n e r a z m e r e k a z a l e n a d o z d e v n o k r i v i č n o 
r a z d e l i t e v z e m l j i š k e p o s e s t i , d e ž e l n e g a o z e m l j a , in p r i p o v e d k a j e t a k o 
p r e t r a j a l a s t o l e t j a in t i s o č l e t j a . 

2. K članku III. Mrliči u hudi zimi shranjeni v snegu 

I z r e d n o s e j e o d l e t a 1957 o b o g a t i l s e z n a m e k p o r o č i l - m e m o r a t o v 
o s h r a n j e v a n j u m r l i č e v v h u d i z i m i z u n a j h i š e v s n e g u . K t r e m s l o 
v e n s k i m p o r o č i l o m s č e t r t i m p o h a b l j e n i m in k d v e m a r e t i j s k i m a iz 
Š v i c e in V o r a r l b e r g a s t a v S E X , 109, op . 38, o m e n j e n i š e d v e t i r o l s k i 
p o r o č i l i — p o u s t n i o m e m b i d r . R o b e r t a W i l d h a b e r j a , k o 
n a t a n č e n j š i h j K j d a t k o v š e ni b i l o p r i r o k i . T a o m e m b a s e j e i z k a z a l a 
s i c e r p o W i l d h a b e r j e v e m p i s m u s p r i l o g a m i z d n e 17. a p r i l a 1958 k o t 
n e n a t a n č n a , k e r s t a to i n a č i c i o s h r a n j e v a n j u t r u p e l n a p o d s t r e š j u ; 
z n o v i m i p o d a t k i , k i s o n a m j i h p o s l a l i z n a n s t v e n i p r i j a t e l j i a l i so 
s e n a š l i v l i t e r a t u r i a l i p r i t e r e n s k e m d e l u , s e j e š t e v i l o i n a č i c o 
s h r a n j e v a n j u m r l i č e v v s n e g u v e č k o p a p o d v o j i l o , t u d i o z e m l j e s e j e 
r a z š i r i l o p r e k o r o b a A l p . 

N o v o s l o v e n s k o i n a č i c o j e i z s l e d i l dr . M i l k o M a t i č e t o v v 
R u t a h p r i B i s t r i c i v š m i h e l s k i f a r i v P o d j u n i ( zvočn i t r a k I n š t i t u t a z a 
s l o v e n s k o n a r o d o p i s j e 6 /II , 479—484) ; n a n a š a s e n a S o l č a v o , o d k o d e r 
s o p r e n a š a l i m r l i č e b a j e v V e č n o v a s š m i h e l s k e f a r e ( z a r e s p a č k p r a -
f a r i v Š m i h e l u p r i P l i b e r k u ) . 

K n e m š k i m m e m o r a t o m j e p r i s p e v a l p r e d v s e m A r n o l d B ü c h l i , 
M y t h o l o g i s c h e L a n d e s k u n d e v o n G r a u b ü n d e n 1 (1958), 44 in 333, d v e 
s o d o b n i i n a č i c i k s p o r o č i l u o A r o s i ( S E X , 108, op. ,34) , m i m o t e g a š e 
n o v o i n a č i c o iz S a y e s a p r i T r i m m i s u o p o s l e d n j e m u m r l e m v d o b i 
k u g e (n. d., 63—64: Uf d r L e t z i ) . N o v e i n a č i c e s o s e u g o t o v i l e t u d i z a 
P a l t e n t a l n a G o r e n j e m Š t a j e r s k e m iz č a s a , k o j e h o d i l t a m n a š t e r o 
F i n ž g a r j e v oče , p r e d 1859 ( F . S. F i n ž g a r , L e t a m o j e g a p o p o t o v a n j a , 
1957, 20), z a G a l t u r v P a z n a u n t a l u n a T i r o l s k e m , o d k o d e r s o m o r a l i 
p o k o p a v a t i m r l i č e v A r d e z u v S p o d n j e m E n g a d i n u v Š v i c i ( s p o r o č i l o 
p r o f . d r . J o s M a t l a v G r a d c u ) , z a Č e š k i l e s ( J o s . S c h r a m e k , 
D e r B ö h m e r w a l d , B e i t r ä g e z u r d e u t s c h - b ö h m i s c h e n V o l k s k u n d e 12, 
P r a g 1915, 2 3 0 s . — s p o r o č i l o dr . R o b . W i l d h a b e r j a ) , z a S c h w a r z 
w a l d v N e m č i j i i n a č i c a , k o n t a m i n i r a n a z l a ž n i v o p r a v l j i c o : » i n d e n 
K e l l e r g e l e g t u n d m i t S c h n e e b e d e c k t « ( r k p . v L u d w i g U h l a n d . I n s t i t u t 
T ü b i n s k e u n i v e r z e , p r e p i s d r . H e r m. B a u s i n g e r j a ) . 
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S e m j e š te t i t u d i j u ž n o f r a n c o s k o s p o r o č i l o i z L a B o u r d o n n a i s a v 
d e p a r t e m e n t u A U i e r u : o b v e l i k e m m r a z u in s n e g u » o n h i s s a i t l e c a -
d a v r e s u r l e to i t d e l a m a i s o n « ( A u g . B e r n a r d et S a m . G a g n o n , 
L a B o u r d o n n a i s , P a r i s , G a l l i m a r d 1954, 129 — p r e p i s dr. R . W i l d h a 
b e r j a ) . 

N o v a s l o v e n s k a i n a č i c a iz Podjune p r a v i , d a so iz Solčave p r i n a š a l i 
m r l i č e p o k o p a v a t v Večoio v a s , k j e r d a j e b i l a » t a n a j s t a r e j š c i r k u , k a r 
j i h j e š to n a S p o d n j e m K o r o š k e m « . P o z i m i p a , » d r j e b o u t o l k t i s t e g a 
s n e g a , z g a (sc . m r l i č a ) p a č n o t r u t r u g o d e l p a no t r z a k o p a l u s n e g , 
p o l s p a č a k a l t a k d o u g , d a s m o g l i n a p r e j ž n j e m . N o , p o l j e m a u 
s k o p n o u , d a s m o g l i n a p r e j , s j e p a nos i l s a m , t a k u d a s d v a d n i nos i l . 
S S o l č a v e j e d e l č . « Z a t e m s l e d i e p i z o d a o n e s r e č i , k i s e j e n e k d a j 
z igodi la , d a j e » t a m r t v a t a žiuga u b i u a « . 

Z a n i m i v i s t a t u d i i n a č i c i o Arozi ( p r i m . S E X , 108, o p . 34) . P r i p o v e d 
d o m a č i n a B a r t l i j a M e t t i e r a j e k r a t k o i n s t v a r n o : ^ P o p r e j , k o š e ni b i l o 
c e r k v e v A r o s i , s o m r l i č e p o z i m i z a g r e b l i v s n e g n a h r i b u n e k o l i k o 
z g o r a j , p r o č o d l j u d i , n a p l a n j i z g o r a j z v o d o . I n p o t e m n a p o m l a d s o 
j i h i z g r e b l i in v t r u g i odnes l i č ez g o r e v O b e r v a z . — P l a n š a r iz T r i m -
m i s a , J . D t i n s e r , n e d o m a č i n , k i j e l e n e k a j p o l e t i j p l a n i n i l n a p l a n i n i 
U r d e n , p a j e s t a v k u o s h r a n j e v a n j u m r l i č e v n a s a m e m v s n e g u p r i -
d e j a l č i s to b r e z n o t r a n j e z v e z e z a s m e h l j i v o b u r k o : ^ I n p o t e m so n e k o č 
n e k a j n a k r e t i l i . P o z i m i s o s p e t n e k o g a v s n e g s h r a n i l i . P a k o so- g a 
n a p o m l a d (sc . n a p o k o p a l i š č u ) v z e m l j o p o k o p a l i , j i h j e » g o s p o d « 
v p r a š a l : Z a k a j s o s e m r l i č u u s t a t a k o p o v e s i l a ? In t e d a j s o o d g o v o r i l i : 
S o m u p a č s v e č o t j a v t i k a l i . 

Z g o d o v i n s k o z a n i m i v e j š a p a j e i n a č i c a iz d o b e , k o j e v Švici r a z 
s a j a l a k u g a ; B ü c h l i j u j o j e p o v e d a l s t a r i P e t e r F l o r i j a n G a d i e n t 
(1861—1944) v T r i m m i s u (n .d . , 6 3 — 6 4 ) : ' V č a s u k u g e , k o n a p o k o p a l i š č u 
že ni b i l o v e č p r o s t o r a , s o m r l i č e m e t a l i k a r v h u d o u r n i š k o s t r u g o . 
P o s l e d n j i , k i j e z a k u g o u m r l , j e b i l neki M a t i j e c , hišni p o s e s t n i k . 

' B i l c h l i , Myth. I, 333: F r ü ä r , \va noch kein Chilche gsin ischt in 
Erooße, duä heindsch di Totä im Winter in de Schnee v e r g r a b e in di Gweechtä 
e Stuk dobnä van dä Liit, uf de Wasserbode-n-üf. Und den am Langs i heind-
sche schi den ü s g g r a b e und schi im Bomm über de B a r g dür ga Obervaz 
getrage . 

^ B ü c h l i , Myth. I, 44: » . . . Und denn händsch amäl äppes gmacht. Schi 
händ ima Winter au eina üfbhälta im Schnee j . Und wo m ä nä in d Ä r d a 
vergrabe hed am Früöl ig , het dr H e h j r g f ree jged: W a r u m dm Tooutna ds 
Mül as'ou ab hanggi? Und duo händsch gseid: Schi heiend dä halt ä Cherza 
ingsteggt gha!« 

•'' B ü c h l i , n.d. , 63—64: Uf dr Letzi händ d Sayeser in dr Peschtzit di 
Tooutä abgworfa in ds Tobel. Es händ nümma alli uf am Frithof Platz ghan. 
Eina, wo d Pescht nid überchun hed, het d Lichä aha gfüärd, im Winter uf 
a m Schlitta, und det in ds Tobel gworfa. 

Dr Letscht, wo d Pescht ghan hei, si an Malis gsi. D ä het det a Hus 
ghan. Doa isch Winter gsi. Dr Letscht hed no Verwandti ghan, diä händ 
gseid: Jetz soll ma hööra mid Adbwärfa . D r Letscht wellendsch ingraba in 
da Schnee bis a m F r ü ä l i g unna denn uf am Frithof z 'Trimmis v e r g r ä b a . 
Und d ä h ä r a chunnt dr N a m a »d Letzi« . 



B i l o j e p o z i m i . » T a p o s l e d n j i j e i m e l š e s o r o d n i k e , ti s o d e j a l i : Z d a j 
j e t r e b a z o d m e t a v a n j e m n e h a t i . P o s l e d n j e g a h o č e j o z a g r e b s t i v s n e g 
d o p o m l a d i in g a p o t e m p o k o p a t i n a t r i m m i š k e m p o k o p a l i š č u . I n o d t o d 
j e p r i š l o i m e , P o s l e d n j i ' . « 

P o r o č i l a o s h r a n j e v a n j u m r l i č e v v s n e g u s p r i č u j e j o z a č a s e , iiz 
k a t e r i h i z v i r a j o , p r a v n i z k o s t a n o v a n j s k o in s t a v b n o k u l t u r o . H i š e 
n i so i m e l e p o d s t r e š j a n i t i d r u g e g a v a r n e g a h l a d n e g a p r o s t o r a v h i š i , 
k a m o r b i b i l i m o g l i s p r a v i t i m r l i č a do č a s a , k o b i b i l p o k o p m o g o č . 

E n a k o n i z k a s t a n o v a n j s k a r a v e n s e k a ž e t u d i v p o r o č i l i h — m e m o -
r a t i h — o m r l i č i h , k i s o j i h p o s u š i l i v d i m u , d a so j i h p o t e m s p o m l a d i 
p r e p e l j a l i a l i p r e t o v o r i l i n a o d d a l j e n o p o k o p a l i š č e . H i š e s o b i l e oč i t no 
d i m n i c e b r e z p o d s t r e š j a . 

T a k e i n a č i c e p o z n a m o iz B o h i n j a s p o g r e b o m p r i S v . D a n i e l u * p r i 
V o l č a h ( z d a j j e f a r a v V o l č a h ) n a T o l m i n s k e m , o č e m e r p o r o č a S . R u -
t a r iz O s o j a n v R e z i j i s p o k o p a v a n j e m b a j e v A h t n u - A t t i m i s v z h . 
o d C e n t e (M. M a t i č e t o v p o s p o r o č i l u d r . F r . B e z l a j a , S E I , 1946, 
27 in o p . 10) t e r iz n e i m e n o v a n e g a k r a j a n a H r v a t s k e m ( S t e p a n 
B a s a r i č e k , Š a l j i v e n a r o d n e p r i p o v i j e t k e . Z a g r e b , v e č i z d a j — o p o 
z o r i l o p ro f . d r . J o s . M a t l a v G r a d c u ) . 

3. K članku IV. Divji nuož sir ar 

N a o p o z o r i l o , d a b i e t i m o l o g i j a u g o v a r j a l a s m i s l u i z v a j a n j g l e d e 
b e s e d e sir a l i i z v o r a p r i p o v e d k o D i v j e m m o ž u s i r a r j u — d a j e m o t i v 
s i r a s t v a v p r i p o v e d k a h o d i v j e m m o ž u z a h o d n e g a p o r e k l a , m o t i v o p o -
j i t v e in u j e t n i š t v a p a v z h o d n e g a — d o d a j e m o d s t a v k u v C Z 6—7, 
143—144 = ^ S E XI, 50—51 , n e k a j p o j a s n i l . 

P r a s l o v a n s k i i n v s e s l o v a n s k i b e s e d i syrû-sir s t a v l j a F r . M i k l o 
š i č * v E t i m o l o š k e m s l o v a r j u ob s t r a n » p r . suris, lit. suras, suris » s i r « , 
suréti ».slan p o s t a j a t i « , let. sura » g r e n a k , s l a n « p o l e g sers » s i r « iz p o l j . , 
t e r s t v n e m . sûr s a u e r » k i s e l « ; v S t a r o s l o v e n s k e m s l o v a r j u j e p r i s t a v i l 
š e »cf . gr . orós m o l k e n la t . serum ser . sara-s g e r o n n e n e m i l c h cur t . L 
505« (t. j . G . C u r t i u s , G r u n d z i i g e d e r g r i e c h i s c h e n E t y m o l o g i e , L e i p 
z i g 1859—1862). P r v o t n i p o m e n b e s e d e syrû j e b i l t o r e j » m e h k i s i r « iz 
k i s l e g a m l e k a . 

* Zapisnik kanonične vizitacije z dne 2?. j u n i j a 1762 v nadškof i j skem 
arhivu v Gorici (V. B e l e , J a d r a n s k i a lmanah 11 za leto 1924, 122) : Eccles ia 
S. Daniel is ol im parochial is ant iquiss ima et pr ima in loto Capi taneatu Tul-
mini, ad e j u s coemeterium, uti per traditionem habeatur , c a d a v e r a ex T a r 
vis io et Bochina sepel ienda deterebantur. 

^ S. R u t a r , Zgodovina Tolminskega (1882), 34: . . . l j u d i so nosili celo 
iz B o h i n j a (?) v Voice pokopavat , in a k o j e kdo pozimi umrl, obesi l i so ga 
v dimnik in posušil i ter potem šele spomladi pokopali . Prim. tudi S. R. v 
SN XXVII , št. 153 (7. j u l i j a 1894), str. 2, stp. 1—2: L i s t ek »Črna prs t« . 

* F r. M i k l o š i č h , Etymologisches Wôrterbuch der s lavischen S p r a -
chen, Wien 1886, str. 335, s. v. syrû 2; i s t i , Lexicon Palaeos lovenico-Graeco-
Lat inum, Vindobonae 1862—1865, 968 s. v. syrû m. 



Ž e v s t c k s l . j e z i k u p a p o m e n i syrû t u d i ž e t rd i s i r iz p r e s n e g a 
m l e k a — v t e m p o m e n u s t o j i v S u p r a s e l s k e m k o d e k s u , ^syristei. v p o 
m e n u ž e l o d e c p a v 1 T i m 5,23 ( A c t u s e p i s t u l a e q u e A p o s t o l o r u m , ed . 
A e m . K a l u ž n i a c k i , V i n d o b o n a e 1896, p . 245, 351). T u d i t a p o m e n 
j e v s e s l o v a n s k i ; s t r d i m s i r o m iz p r e s n e g a m l e k a so s e t o r e j S l o v e n i 
s e z n a n i l i že p r e d 6. s t o l e t j e m , v e r j e t n o p o s o s e d n i h c r n o m o r s k i h G r k i h 
in b o l j a l i m a n j r o m a n i z i r a n i h D a k i j c i h ; p o z n a l i s o t a č a s k a k o r G r k i 
in R i m l j a n i p a č l e k o z j i in o v č j i s i r . 

V n a s p r o t j u z b e s e d o syrû i z p o s o j e n k a iz t a t a r š č i n e turuk » k i s l o 
m l e k o « » s i r iz k i s l e g a m l e k a « ni n e s t a r o c e r k v e n o s l o v a n s k a n e v s e s l o -
v a n s k a : v j j e m e n u » m e h k i s i r « j o r a b i j o s a m o V z h o d n i in Z a h o d n i 
S l o v a n i , o d P o l j a k o v so s i j o i z p o s o d i l i z i s t i m p o m e n o m v p o z n e m 
s r e d n j e m v e k u t u d i N e m c i : troarc(g), quarc(g), zrDarc(g).^ 

V z h o d n i in Z a h o d n i S l o v e n i so t o r e j iz p r e š i r o k e g a poanen i skega 
o b s e g a b e s e d e syrû z i z p o s o j e n k o i z loč i l i p r v o t n i p o m e n , t a k o d a j i j e 
o s t a l s a m o š e nov i . J u ž n i S l o v a n i s S l o v e n c i so s i p o m a g a l i s p r i d e v k i 
mehki, gnili, kisli, suhi, trdi s i r i p d . (gl. Riečnik J A u Z a g r e b u , sv . 65, 
1953, 50, s. v . 1. s i r ) . 

S l o v e n s k a narečja p a so š l a č a s i h s v o j a p o t a . V z a h o d n i h p o k r a 
j i n a h so i m e n o v a l i m l a d i s i r i š č n i s i r z i z p o s o j e n k o skuta ( i ta l . s c o t t a ) , 
zreli sir p a p o d o m o v i n s k i p o k r a j i n i (bovški, bohinjski s i r) a l i p o k a 
kovos t i , n. p r . stalnik, i zg . l = u ( t ako s t a r i l j u d j e š e oko l i l e t a 1900 n a 
B r e z n i c i - Z i r o v n i c i n a G o r e n j s k e m ) . D r u g o d p a j e dob i l p o s e b n o i m e 
mehki sir iz k i s l e g a m l e k a : sirček, skuta ( s e m p r e n e s e n o ) , špres (Z i l j a , 
i t a l . s p r e s s o ) , mohant (mohont, mohoot), mohat (mohot). 

T o j e v z v e z i s s l o v e n s k i m s i r a r s t v o m . P r i d e l o v a n j e m e h k e g a s i r a 
i z k i s l e g a m l e k a j e v s e s p l o š n o g o s p o d i n j s k i p o s e l ; p o n e k o d d e l a j o 
( a l i s o v s a j d e l a l i ) iz s i r č k a t r p e ž n o b l a g o s t em, d a d o z o r e l i s i r č e k , 
g n i l i s i r , z z a č i m b a m i z g n e t o v h l e b č k e in j i h p o s u š e . T r d i s i r s o š e 
v 19. s t o l e t j u p r i d e l o v a l i l e p o l e t i n a v e č j i h p l a n i n a h , p o n a j v e č v J u 
l i j s k i h in K a r n i j s k i h A l p a h ; domačini p r e d v s e m v B o v š k e m k o t u in v 
B o h i n j u , d r u g o d — n. p r . n a z i l j s k i h p l a n i n a h Furlani-Lahi. T u s e 
j e v i d e l o z n a č i l n o d v o j n o s i r a r s t v o : L a h v s i r a r n i j e p r i d e l o v a l i z 
p r e s n e g a m l e k a h l e b e b o d o č e g a p a r m e z a n a , p l a n i n č i c e v f a č a h p a i z 
s i r č k a , š p r e s a , h l e b č k e p o s u š e n e g a z a č i n j e n e g a g n i l e g a s i r a . 

F r . M i k l o s i c h , Etym. Wb., 366 s. v. tvarog: soli dzag. turak sein, 
vgll. tilrk. turak kase . — K. L a k o s e h , Etym. Wb. d. europ. (germ., rom., 
slav.) Lelmwôrter orientalischen Ursprungs , Leipz ig 1927, 2109. — F r . K l u g e , 
Et. Wb. dt. Spr. "1934, 461, s. v. Quark. — F r. M i k l o s i c h , Lex. Palslov., 
984 navaja tvarog iz Trigl. (to je Diotionarium trillingue, ed. Theodorus Poly-
carpi) , i l o s q u a e 1704. — Tudi sorodni avestski tûirin^m je kas ig gewordene 
Milch, Molke (W. G e m o l i , Griech. -dt .Wb. 1908, s. v. tyrós). G r š k i tyrós pa 
j e »trdi s i r « ; gl. Iliada XI, 639—640 ( S o v r e t o v prevod, 229): Nes tor jeva 
s u ž n j a za g o s p o d a r j a in P a t r o k l a 

v trsa p r a m n e j s k e g a sok nastrže s kovinskim strgalom 
k o z j e g a s ira urno in potrese z j ečmenovim zdrobom. 



T a k o j e r a z u m e t i i t a l i j a n s k e ( f u r l a n s k e ) i z p o s o j e n k e v s l o v e n š č i n i 
v s i r a r s k i s t r o k i , n e le špres, skuta, t u d i frika, t. j . v s l a n i n i o c v r t s i r i š č n i 
t r d i s ir . 

K pripovedkam o Divjem možu sirarju s e j e n a š l o š e n e k a j i n a č i c 
iz J u ž n e T i r o l s k e , k j e r s e s r e č a v a j o v z h o d n i in z a h o d n i m o t i v i . D o b i l i 
s m o j i h v C h r i s t i a n a S c h n e l l e r j a M ä r c h e n u n d S a g e n a u s 
W e l s c h t i r o l (1867) i n v H e y l o v i k n j i g i t i r o l s k i h p r i p o v e d k (gl. z g . 1, 
op . 13—14); iz S c h n e l l e r j a s m o d o s l e j i m e l i s a m o p o s a m e z n o b e s e d i l o . 

K i t a l i j a n s k i m a p r i p o v e d k a m a o d i v j e m m o ž u S a l v a n g u , k i s t a e n o 
p r i o b č i l a iz Š v i c e — g r a u b ü n d e n s k e g a P o s c h i a v a - P u s c h l a v a ( S E X I , 52, 
53, o p . 17—18) D . J e C k 1 i n in A . B ü c h 1 i , iz J u ž n e T i r o l s k e p a 
C h r . S c h n e l l e r ( Z C Y I I I , 1954, 131—132), j e d o d a t i z d a j š e i t a l i 
j a n s k i i n a č i c i iz F o l g a r e i t a in V a l l a r s e v Južni Tirolski. Prva i z 
Folgareita g o v o r i s i c e r o d i v j i žen i , g o s p e B e r t i , k i z d i v j i m m o ž e m 
(Pom s a l v a d e g h , » b i l d e r m o n « ) p r e b i v a v v o t l i n i b l i z u F o l g a r e i t a ; o 
d i v j e m m o ž u s a m e m p a p r i p o v e d u j e , ' d a j e v F o l g a r e i t u r a d p r i h a j a l 
v k m e č k e h i š e in j e F o l g a r e i t c e n a u č i l d e l a t i s i r in -»poino« po S c h n e l 
l e r j u « n e k e v r s t e n a p o l m a s l a « — m i s l i l j e p a č iskuto; z a r e s p a j e t o 
sirišče, gl . S c h n e l l e r , n . d . 214, Z C V I I I , 151). N e k o č p a so g a o p i 
j a n i l i in, j e z e n z a r a d i t e g a , j i m j e d e j a l , k o b i m u t e g a n e b i l i s tor i l i , 
b i j i h b i l n a u č i l še , k a k o iz m l e č n e g a s i r i š č a ( z a r e s : s i r o t k e ! ) d e l a t i 
v o s e k . P a j i h k l j u b v s e m p r o š n j a m n i n i č e s a r v e č n a u č j l . 

Druga p r i p o v e d k a , iz Vallarse, s p o m i n j a s l o v e n s k i h i n a č i c o d i v j e m 
m o ž u r u d a r j u . * P r i p o v e d u j e pa'^ o d r v a r j i h , k i j i m d i v j i m o ž m e d t e m , 
k o s o n a d e l u , k r a d e n j i h o v o p o l e n t o . U j a m e j o g a in , d a b i s e o s v o 
b o d i l , j i h n a u č i d e l a t i s i r . P o n e p a z l j i v o s t i j i m p a p r e z g o d a j u i d e , 
s i c e r b i j i h b i l š e m a r s i č e s a n a u č i l , p o s e b n o , k a k o s e iz m l e k a ( z a r e s 
s i r o t k e ) v o s e k d e l a . 

' C h r . S c h n e l l e r , n.d. . Sagen (197 ss.), I. Ber tasagen (199 s.), A. A u s 
Folgareit. (Nach zwei etwas verschiedenen Mitteilungen) 2. (200): Der wilde 
Mann aber k a m oft auch in die Häuser des Dorfes und lehrte die Folgare i ter 
die Kunst, den K ä s e und die sogenannte poina (eine Art Halbbutter) zu 
bereiten. Einmal aber berauschten sie ihn und darüber zornig, weil sie es 
ihm zum Spotte getan hatten, sagte er: »Hättet ihr mir nicht angetan, was 
ihr mir angetan habt, so hält' ich euch auch gelehrt, aus Milchlab Wachs zu 
machen.« Sie mochten ihn bitten, solange sie wollten, er lehrte sie nichts mehr. 

* Od d iv jega moža II. Zapisal v Martiniverhu J . T u š e k. Slovenski Glas 
nik III (1859), 45. — J . K e l e m i m a , B a j k e in pr ipovedke , št. 150. ZC 6-7 
(1952-1953), 128. 

^ C h r . S c h n e l l e r , n.d. , II. S a g e n . . . III. Wilder Mann, wilde J ä g e r , 
wilde Weiber (209 ss.), št. 3 (210): In einem Walde in Val larsa hatten die 
Holzschläger sich eine Hütte (baito) gebaut. Wenn sie fort auf der Arbei t 
waren, kam immer der wilde Mann und stahl ihnen die Polenta. E inmal 
aber fingen sie ihn und, um sich zu befreien, lehrte er sie, wie man den K ä s e 
bereite . Einer war imachtsam und der wilde Mann entkam zu frühe, sonst 
hätte er sie noch manche schöne D i n g e gelehrt, besonders wie man a u s 
Milch Wachs macht. 



O S a l v a n g i K ( k a r j e m e n d a iz l a t i n s k e g a Silvanus) in o n j i h o v i h 
ž e n a h » g a n a h « " p r i p o v e d u j e j o t u d i L a d i n c i v d o l o m i t s k i h d o l i n a h n a 
T i r o l s k e m . ' K a k o r n a S l o v e n s k e m b e l e ž e n e , p o n e k o d t u d i d i v j i m o ž j e 
(v B e l i k r a j i n i , Z a s a v j u i d r . : Z C V I — V I I , 1953, 129 ss.) s o S a l v a n g i v 
l a d i n s k i h p r i p o v e d k a h p r i j a t e l j i k m e č k i m l j u d e m , k i s o j i m d o b r i , 
z l a s t i p a z d i v j i m i ž e n a m i v r e d č l o v e š k i m o t r o k o m , t er s v e t u j e j o l j u 
d e m , k d a j t r e b a k a j s t o r i t i in k a k o , z l a s t i p r i s e t v i in ž e t v i . K a k o r v 
r e t i j s k i h p r i p o v e d k a h so t u d i v a r u h i ž i v i n e . O s i r a r s t v u p a p r i p o v e d k e , 
k i so n a m d o s t o p n e , m o l č e . 

S a m o i m e Kasemandl-SirsLTCek j e o s t a l o v p r i p o v e d k i i z n e m š k e g a 
S t . L o r e n z a v P u s t e r t a l u , l e ž e č e g a n e p o s r e d n o p r e d v h o d o m v l a d i n s k i 
E n n e b e r g . T a K ä s e m a n d l , k i j e v n e m š k i h p r i p o v e d k a h h u d o b n o b i t j e , 
p a j e k a k o r p r a v i l a d i n s k i S a l v a n g o p r i j a t e l j o t r o k o m : * K o v jKJzni 
j e s e n i d v a o t r o k a , n a b i r a j o č a s u h l j a d v g o z d u , p r e s e n e t i n o č , j i h r e š i , 
d a p r e s p i t a p r i n j e m YSO z i m o . P o m l a d i j u n a j d e j o d r v a r j i , m i r n o 
s p e č a v m e h k e m m a h u . 

T e t r i p r i p o v e d k e s e u v r š č a j o v P r e g l e d n i c i m o t i v o v ( S E X I , s tr . 53) 
v s e v i s t i o d s t a v e k » J u ž n a T i r o l s k a — T r e n t i n o « in z a št . 9: 

N o v e i n a č i c e p o t r j u j e j o i z v a j a n j a v S E X I , p o s e b n o t u d i to , d a 
g r e p o v e z a v a R e c i j e s S l o v e n i j o g l e d e p r i p o v e d k o D i v j e m m o ž u 
s i r a r j u p r e k o r o m a n s k o - l a d i n s k e g a s v e t a . 

" Prim. J a k K e l e m i n a , B a j k e in pr ipovedke (1930), op. k št. 153. 
Kanih , str . 391 . 

' J o h . A d o l f H e y l , n.d., VII. Pustertal , št. 80. Die Sa lvange in Enne
berg (str. 613 ss.), št. 8 1 . Wie die Sa lvange Hochzeit halten (str. 615) , št. 82 . Der 
Sa lvang mit dem roten Röcklein (str. 615 s.). 

' J . A. H e y l , n.d., VII, str. 612, št. 77: 's Käsemandl. Zwei Kinder gingen 
im Spätherbst in den Wald, Holz zu sammeln. Als es schon dunkel wurde, 
kamen sie zu einer Hütte, vor der ein altes Mannl stand. Dieses lud s ie in 
sein Stübchen ein, wo sie reichlich zu essen und zu trinken bekamen. D a r 
nach fingen die Kleinen zu schlafen an und schliefen den ganzen Winter 
hindurch. Die besorgten Eltern suchten ihre Liebl inge lange vergebens . 

Als im »Langes« die Knechte in den Wald gingen, sahen s ie zwei kleine 
Schläfer; es waren die Kinder, die im Herbste nicht mehr heimgekommen 
waren. Die Männer schlugen vor F r e u d e die Hände zusammen; davon er
wachten die Kleinen und taten, als hätten sie nur so ein Stündchen im wei
chen Moose geschlummert . Frei l ich war das Käsemannl , welches sie gelabt 
und behütet hatte. 



4. K članku V. Neiek 

G l e d e č l a n k a o » N e t k u « m i j e u s t r e č i d v o j n e m u o p o z o r i l u , k i s t a 
m i d o š l a p o i z i d u č l a n k a v S E X I (1958) in r a z p r a v e » N e t e k in , P o -
n o č n a p o t n i c a ' v l j u d s k i p r i p o v e d k i « v R a z p r a v a h I I . r a z r e d a S A Z U v 
L j u b l j a n i , k n j . I V (1958), š t . 4, s t r . 157—200. 

P r v o o p o z o r i l o se n a n a š a n a » n e t e k « - n e n a s i t n o s t . T . P i r k o v i č 
j e v t e l e f o n s k e m p o g o v o r u g l e d e t e g a o m e n i l l a k o t o v l e t i h 1814—1817, 
k i s o j o p o v z r o č i l e z a p o v r s t n e s l a b e l e t i n e ž i t a r i c , k o z a r a d i n e p r e 
s t a n e g a d e ž e v j a ž i t a n i s o m o g l a d o z o r e t i ; o t e m j e g o v o r i l t u d i dr. Jos. 
Mal v Z g o d o v i n i s l o v e n s k e g a n a r o d a (v k a t e r i j e p o s v e t i l » L a k o t i 
l e t a 1817« p o s e b n o p o g l a v j e , zv . 11, 1952, s t r . 504—515) . O t e m p a , k a j 
j e b i l v z r o k t e m u t r a j n e m u d e ž e v j u in k a k š n e n a s l e d k e j e i m e l o , s e 
p r e m a l o v e . T r a j n o d e ž e v j e t i s t ih l e t s o p o v z r o č i l i m e n d a p o g o s t n i 
izbrxihi o g n j e n i k o v n a o t o k u K r a k a t a u u , k o so v e t r o v i o g n j e n i š k i 
p r a h r a z n a š a l i p o v s e m o b n e b j u n a š e Z e m l j e . N a s l e d e k t r a j n e g a d e 
ž e v j a p a j e b i l o p o m a n j k a n j e v i t a m i n o v v ž i v a l i h in k r m i . V l e t u 1817 
s o b i l i m e n d a v v s e j v e g e t a c i j s k i d o b i s a m o t r i j e s o n č n i d n e v i . P a š e 
k m e t j e v e d o , d a p o d o l g e m d e ž e v j u t r a v n i k o v n e s m e j o k o s i t i t a k o j , 
k o n e h a d e ž e v a t i , k e r j i h m o r a p r e j o b s i j a l i s o n c e , s i c e r k r m a ni d o b r a . 

K t e m u j e pr iptomnit i , d a j e v r a z p r a v i o N e t k u in » P o n o č n i p o t 
n i c i « a k a d e m i k u n i v . p ro f . dr . I g o r T a v č a r v r a z l a g i h K o š t i a l o v i m 
p r i p o m b a m (str . 168) m e d v z r o k i n e t e č n o s t i o m e n i l t u d i p o m a n j k l j i 
v o s t z i m s k e h r a n e t e r p o m a n j k a n j e n e k i h k o e n z i m o v v i t a m i n s k e g a 
i z v o r a . 

O v s e m d r u g e m p a b i b i l o p r a v , k o b i t. P i r k o v i č p o d a t k e , k i 
j i h j e n a b r a l , k j e n a t a n č n e j e o b r a z l o ž i l . 

D r x i g o o p o z o r i l o s e n a n a š a n a » P o n o č n o p o t n i c o « : r a v n a t e l j 
d r . J a n k o G l a z e r m e j e o p o z o r i l 24. o k t o b r a 1958 g l e d e n j e n a 
s v o j e p o r o č i l o — p r i p o m n i t i j e , d a j e ze lo b o g a t o — o Z b r a n e m d e l u 
A n t o n a A š k e r c a I (1946), k i g a j e u r e d i l a in z o p o m b a m i o p r e 
m i l a M a r j a B o r š n i k , p a j e i z š lo v S l a v i s t i č n i r e v i j i I I (1949), 
155—160; v n j e m j e G l a s e r p r i o b č i l t u d i s v o j z a p i s » P o n o č n e p o t n i c e « 
p o u s t n e m i z r o č i l u , k i s e m g a b i l p r e z r l . 

R a z p r a v a » N e t e k in , P o n o č n a p o t n i c a ' v l j u d s k i p r i p o v e d k i « s e 
j e m o g l a v S E X I (1958) o m e n i t i l e v k r a t k i o p o m i n j i n a s t r . 57, o p . 52 a ; 
d o p o l n i l o p o G l a z e r j e v e m o p o z o r i l u p a s e n i m o g l o v e č v n e s t i ; z a t o 
m o r a m t o s to r i t i tu . 

T a r a z p r a v a o b r a v n a v a m i m o i z roč i l o N e t é k u in n e t e š t v u t u d i 
e v r o p s k e i n a č i c e p r i p o v e d k e o p o o s e b l j e n i K u g i , p o n o č n i p o t n i c i 
A š k e r č e v e b a l a d e . V S r e d n j i in S e v e r n i E v r o p i n a s t o p a p o o s e b l j e n a 
K u g a - S m r t n i c a ( T o d i n ) n a v a d n o s k u p a j s S m r t n i k o m , p o o s e b l j e n o 
S m r t j o (ki j e v g e r m a n s k i h j e z i k i h m o š k e g a s p o l a ) , p r i J u ž n i h S l o 
v a n i h p a b r e z te d r u ž b e . V j u ž n o s l o v a n s k i h i n a č i c a h s t a p o m e m b n i 
p r e d v s e m d v e l a s t n o s t i K u g e . P r v a j e , d a s e d â z j e d j o , z l a s t i z m l e k o m , 
p o d k u p i t i , d a d a r o v a l c e m p r i z a n e s e — to j e n a s t a v e k , d a j e p o s t a l v 



d v e h r e t i j s k i h i n a č i c a h , en i v o r a r l i b e r š k i in en i g r a n b ü n d e n s k i , p r i -
inaša i ec K n g e p o ž e r u h - n e t e k ( F r e s s e r ) ; v g r a u b i i n d e n s k i s t a to m o ž in 
ž e n a . D r u i g a l a s t n o s t p a j e , d a p o t r e b u j e K u g a z a p r e h o d č e z v o d o — 
r e k o a l i m o r s k i p r e l i v — č l o v e k a , k i j o s č o l n o m p r e p e l j e — to j e 
o s n a v a z a p r i p o v e d k e o p o n o č n i p o t n i c i K u g i in z a A š k e r č e v o b a l a d o . 

G l e d e A š k e r č e v e b a l a d e » P o n o č n a p o t n i c a « , n a s t a l e v d o b i , k o 
j e b i l p e s n i k k a p l a n v J u r š i n c i b b l i z u P t u j a , j e o m e n j e n a r a z p r a v a 
o p o z o r i l a n a u s t r e z n e m o t i v e v k a j k o v s k o - h r v a t s k i h p r i p o v e d k a h , č e š 
( R a z p r a v e r a z r e d a 11. S A Z U , k n j . IV, 129 s.) d a » n i t e ž k o d o u m e t i , d a 
j e m o r a l A š k e r c s n o v b a l a d e d o b i t i k j e v v z h o d n i h S l o v e n s k i h g o r i 
c a h . . . ; s a j l j u d s k e p e s m i in p r i p o v e d k e t e g a o k o l i š a i m a j o m n o g o 
s k u p n e i g a s p e s m a m i in p r i p o v e d k a m i k a j k a v s k e s o s e š č i n e . « G l e d e 
t r a g i č n e g a k o n c a te A š k e r č e v e b a l a d e p a s e p r a v i t a m , d a s i c e r »n i 
d o c e l a i z k l j u č e n o , d a b i b i l A š k e r c n a š e l t a s k l e p v k a k i l j u d s k i 
p r i p o v e d k i v v z h o d n i h S l o v e n s k i h g o r i c a h « ; b o l j v e r j e t n o p a j e , » d a 
s e j e A š k e r c u , k i s e j e p o s v e t i l p r e d v s e m b a l a d n e m u p e s n i š t v u , z d e l 
u g o d e n s k l e p n e u p o r a b e n , p a g a j e s p r e m e n i l v t r a g i c n e g a » (n. d., 193). 

P r v a t eh d o m n e v j e n e p o t r e b n a . U s t r e z n o p r i p o v e d k o , n e s i c e r iz 
S l o v e n s k i h g o r i c , p a v e n d a r o d D r a v e n a Š t a j e r s k e m , j e p r i o b č i l 
d r . J a n k o G l a z e r l e t a 1949 v o c e n i A š k e r č e v e g a Z b r a n e g a d e l a 
Y S R II (1949), 159. C u l j o j e o d s v o j e m a t e r e , t e j p a j o j e b i l p o v e d a l 
k o t s v o j d o ž i v l j a j n j e n p r a s t r i c , k i j e b i l v m l a d i h l e t i h b r o d n i k v 
S e l n i c i n a s p r o t i R u š z a h o d n o o d M a r i b o r a . P o k l i c a l o d a g a J e p o n o č i 
z r u š k e g a b r e g a in j e p r e p e l j a l n a s e l n i š k i b r e g n e v i d n o K o l e r o ; » š e 
t i s t i daai j e z b o l e l o p o l v a s i . T u d i p r i n a s d o m a so s k o r a j v s i u m r l i . 
J a z s e m s e s a m o s s t r d j o o z d r a v i l , d r u g a č e b i b i l o š e m e n e p o b r a l o . « 
D r . J a n k o G l a z e r j e p r i o b č i l t a m t u d i z g o d o v i n s k o s p o r o č i l o o 
k o l e r i v R u š a h i n o k o l i c i v l e t u 1836. 

D r u g o d o m n e v o p a G l a z e r j e v o s p o r o č i l o l e d e l o m a p o t r j u j e : t r a 
g i č n i s k l e p j e z a r e s A š k e r č e v , p o v o d z a n j p a b i b i l a l a h k o d a l a p r i p o 
v e d k a , p o d o b n a p r i p o v e d o v a n j u G l a z e r j e v e g a p r e p r e s t r i c a . 

K op. 40 v S E XI , 60, ki se n a n a š a na pr ipovedke o odrtih p lanšar j ih , 
treba dodati k nas lovu k n j i g e S t i t h a T h o m p s o n a Motit-Index itd. novo 
i zda jo z istim nas lovom v založbi Rosenki ld and Bagger , International 
Booksel lers and Publ ishers Copenhagen 1957. — Iz nje j e pod isto oznako 
Q 457 dodati: Irish: O'Suil leabhain S. Sceal ta Craibhtheacha, Dubl in 1952, 45 ; 
Bea lo ideas : J o u r n a l of the Folk lore of Ire land Seciety XXI , 316. — K seznamku 
del, dodanih v opominj i 40 l i teraturi , navedeni v J e g e r l e h n o v i knj ig i 
Sagen u. Märchen von Oberwal l i s , 309, Nr. 18, treba dodati še: J . A. Heyl, 
S a g e n . . . aus Tirol (1897), str . 76, št. 38. Der hölzerne Almputz, št. 39. Der 
Kuinzen, str. 610, št. 75. Die Unze, str. 611, št. 76. 's Dubaze igg le ; — Arnold 
Büchli, Mythologische L a n d e s k u n d e von Graubünden (1958), str. 19: Puppe 
der Alpknechte (Haldenstein), str. 125, 386. Die Älp lerpuppe (Seewis — L a n g 
wies), str. 516: Die Puppe in Fanin (Schanfingg, Molina). 

Tudi V op. 43, str. 61 , treba navesti novo izdajo Thompsonove k n j i g e ; 
pod značico Q 457.1 p a ni nove l i terature . 



5. K članku VI. Skoz okno ustreljeni roparski vitez 

K č l a n k u o r o p a r s k e m v i t e z u a l i n a s i l n i k u , s k o z o k n o u s t r e l j e n e m , 
n u d i n e k a j n o v i h p o d a t k o v B ü c h l i j e v a ž e v e č k r a t o m e n j e n a , p r e d 
k r a t k i m i z š l a k n j i g a M y t h o l o g i s c h e L a n d e s k u n d e v o n G r a i d j ü n d e n , 
E i n B e r g v o l k e r z ä h l t (1958), o m e n i t i p a j e t u d i š e n e k a j s o r o d n i h 
r e t i j s k i h i z roč i l . 

K J e c k l i n o v i i n a č i c i p r i p o v e d k e o P o s l e d n j e m o s k r b n i k u 
C h u r s k e g a š k o f a n a g r a d u A l t A s p e r m o n t p r i T r i m m i s u ( V o l k s t ü m l i 
c h e s a u s G r a u b ü n d e n (1874, ^1916, 376—378) , k i j e l e k r a t k o o m e n j e n a 
v S E X I , 65 z o p . 54, p r i n a š a B ü c h l i j e v a n o v a k n j i g a d v e s o d o b n i 
i n a č i c i , k r a t k i in z n a č i l n i , k i s p r i č u j e t a , d a i z r o č i l o m e d l j u d s t v o m š e 
ž i v i . P o v e d a l a s t a m u j o v T r i m m i s u 87 - l e tn i F l o r i j a n G a d i e n t (r. 1868) 
in z a 22 l e t m l a j š i J o h a n n e s G a d i e n t . J e o k l i n o v e d o k a j o b š i r n e p r i 
p o v e d k e z a r a d i p o m a n j k a n j a p r o s t o r a v S E X I , 65 n i b i l o m o g o č e m o 
t i v n o o z n a č i t i ; i n a č i c a s t a r e g a F l o r i j a n a G a d i e n t a z a r a d i s v o j e s t r n j e -
n o s t i to o z n a č i t e v p o p o l n o m a n a d o m e š č a : ^ N a » H a g s c h l ö ß l i « — 
O b z i d a n e m g r a d i č u , t. j . A l t A s p e r m o n t u — j e b i l t u d i t a k š e n ( n a s i l e n ) 
g r a j s k i g o s p o d . I n t a j e i m e l d e k l o , k i j e n e k o g a r a d a i m e l a , n e k e g a 
f a n t a . P a s t a s e d o g o v o r i l a : ona , d e k l a , m u b o o b i r a l a u š i , d o k l e r n e 
z a s p i . I n k o z a s p i , m u h o č e b e l o r u t i c o n a g l a v o p o l o ž i t i . I n o n j e t e d a j 
z u n a j s p a l p r e d g r a d i č e m . In t a ( fant) j e b i l t e d a j n a d r u g i s t r a n i 
p r i p r a v l j e n , o n s t r a n n a h r i b u m e d M o l i n a r o in S a y e s o m ; in k o j e 
r u t i c o n a g l a v i n a s i l n e g a g o s p o d a z a g l e d a l , j e o d t a m č e z u s t r e l i l s 
p u š č i c o in g a t a m z a d e l . I n od t e d a j s e i m e n u j e t a p o l i c a v g o z d u 
s t r e l c e v a p o l i c a (ds S c h ü t z a b ö d e l i ) . — K r a j š a i n a č i c a J o h a n n e s a G a d i 
e n t a (r. 1890) d o d a j a n a k o n c u š e t o l e : P o t e m j e g r a d r a z p a d e l . ^ 

B i s t v e n o e n a k i s t a p r i p o v e d k i iz P u t z a v P r ä t i g a u u in iz C a s t e l s a v 
S c h a n f i g g u . L o č i t a s e o d a s p e r m o n t s k e p r i p o v e d k e l e p o t e m , d a v 
o b e h u s t r e l i f a n t n a s i l n e g a g r a š č a k a iz v e l i k e d a l j a v e ; u j e m a t a p a s e 
v t e m p o g l e d u z Beitlovo p r i p o v e d k o o v i t e z u s H a l b e n s t e i n a n a V o r a r l -
b e r š k e m ( S E X I , 64 in o p . 49), l e d a t a m k m e t n a s i l n i k a u s t r e l i s s t a 
r i n s k o p u š k o n a v i l i c e ( S t a n d r o h r ) , tu p a s p u š č i c o s s a m o s t r e l a a l i 
l o k a . 

P r ä t i g a u s k o p r i p o v e d k o j e p o v e d a l B ü c h l i j u v a p r i l u 1934 v D o 
l e n j e m P u l z u ( U n t e r - P u t z ) S i m o n D o n s (1862—1943): ' G o s p o d n a 
C h a s c h t e l s u j e u g r a b i l d e k l e iz F i d e r i s a ( F i d e r i s c h ) n a g r a d in j o v 
g r a d u p r i d r ž a l . T a j e i m e l a l j u b e g a d o l i v F i d e r i s u . T e m u j e p o t e m 
d a l a v e d e t i , d a g o s p o d v s e l e j o p o l d n e n a v r t i č u s p i — L u s c h t g ä r t l i — 

* A r n o l d B ü c h l i , Myth. I, 100—101. N a j p r e j F lor i jan Gadient govori 
o poginu nas i ln ika na g r a d u Rucl iabärgu , ki ga mlatiči na skednju s cepci 
u b i j e j o — o t e j pr ipovedki bomo še čuli — nato preide na pr ipovedko o 
zadnjem aspermontskem g r a j s k e m gospodu, ki j o začne z besedami: Und 
denn dä uf'm Hagschlößli, dot isch au a s o a Burghehr gse. 

^ B ü c h l i , Myth. I, 89. D r Vogt va Aschpermont: » . . . Denn isch d B u r g 
ingganga.« 

' B ü c h l i , Myth. I, 224: Dr Hehr uf Chaschtels . 



Z g l a v o p o l o ž e n o n j e j n a k r i l u . N a j l e p a z i : o v i l a ho g o s p o d u r d e č o 
r u i o o k o l i g l a v e . T e d a j j e f a n t o d F i d e r i s a s e m s s a m o s t r e l o m g o s p o d a 
u s t r e l i l . D a , to j e d a l e č ! Z a d e l g a j e in t e d a j j e o n a p a č p r o s t a p o 
s t a l a s t em. 

P r i p o v e d k o iz C a s t i e l a v S c h a n f i g g u ( v z h o d n o o d C h u r a ) j e B ü c h 
l i j u p o v e d a l Hilarius Paii-Kessler (1859—1939):* F a n t r e š i v n j e j s v o j e 
d e k l e , d o m a č i n k o iz C a s t i e l a , z a l e z o v a n j a n j e n e g a g o s p o d a r j a , g r a 
š č a k a n a C a l f r e i s e n u , s t e m , d a g a d e k l e u s p a v a v r h u g r a d u — g l a v o 
i m a p r i t e m n a s o n c u , d a j e d o b r o v i d n a , to n a d o m e š č a r o b e c — in g a 
fan t u s t r e l i s p u š č i c o , s p r o ž e n o n a v e l i k o r a z d a l j o iz v a s i C a r s c h l i n g g a 
— (po d r u g i h iz C a s t i e l a ) . — B ü c h l i p r a v i n a k o n c u , d a s t a t o p r i p o 
v e d k o p r i p o v e d o v a l a t u d i U l r i c h B e e l i (1877—1950) v M o l i n i s u in 
A n n a F l e i s c h - H e i n r i c h v S t . P e t r u (r. 1873—1948) — i m e F l e i s c h j e 
r e t o r o m a n s k o iz F e l i x ( B ü c h l i , n. d., 468) ; B ü c h l i m i s l i , d a j e s t a r a in 
p r i l j u b l j e n a p r a v z a r a d i n e v e r j e t n e d a l j a v e s t re la .^ 

O d r e k l a p a j e v e r o t e j p r i p o v e d k i Eva Fleisch v L ü e n u (1865 d o 
1945), k i j e p o v e d a l a B ü c h l i j u d r u g a č n o i z r o č i l o o p o s l e d n j e m g o s p o d u 
C a l f r e i s e n s k e m : ^ D a l j e b a j e d v e ž e n s k i ž i v i z a z i d a t i ; g r o z n e g a k r i 
č a n j a s l u ž a b n i k i n i s o m o g l i p r e n e s t i ; t u d i s o s e b a l i , d a n e b i š e 
n j i m k a j e n a k e g a n a p r a v i l , p a so g r a š č a k a u b i l i . 

B ü c h l i j u j e p o v e d a l J o h a n n e s H e i n r i c h (1864—1944) iz C a s t i e l a š e 
d r u g a č n o p r i p o v e d k o o p o s l e d n j e m g r a š č a k u C a l f r e i s e n s k e m : ' C a l f r e i -
s e n s k i d a j e p o s l a l h l a p c a v v a s p o p a r v o l o v . K m e t j e g a z a v r n e j o , 
č e š g o s p o d s a m n a j p r i d e p o n j e . K o p r i d e , m u k m e t j e r e k o , č e v z a m e 
vo l i , n a j v z a m e š e j a r e m in j a r e m s k o p o d l o g o , o b o j e j e n a g u m n u . R e s 
j i h g r e i s k a t , t a m g a p a m l a t i č i s c e p c i p o b i j e j o . 

E n a k o p r i p o v e d k o j e p o v e d a l B ü c h l i j u o č e L u d w i g H a r t m a n n (1861 
d o 1940) v T r i m m i s u o p o s l e d n j e m g r a š č a k u n a R u c h e n b e r g u p r i 
T r i m m i s u , * l e d a k m e t j e g r a š č a k a , k o p r i d e s a m p o v o l i , p r i j a z n o p o 
v a b i j o , n a j g r e n a g u m n o g l e d a t , k a k o l e p o ž i t o i m a j o , n o in n a 
g u m n u . . . — T o d a s e j e z g o d i l o » u f e m T e n n uf C a r d u f i . 

V t e j p r i p o v e d k i j e š v i c a r s k i k m e t r o m a n t i č n o z g o d b o o u g r a b 
l j e n e m d e k l e t u in g o s p o s k e m n a s i l n i k u , v g r a d u s p u š č i c o u s t r e l j e n e m , 
v s o p r e o d e l s k m e č k o o b l e k o : u g r a b l j e n o d e k l e s o z a m e n i l i v o l i a l i 

' B ü c h l i , Myth. I, 532: Der Pteilschuß von Carsch l ingg nach Calfreisen. 
* B ü c h l i , Myth. I, 532: Sie (die Sage) ist jedenfa l l s alt and volkstümlich 

gerade wegen der kühnen Anahme der großen Schußweite, die einen wahren 
Adlerbl ick des Pfeiischützen voraussetzt . Die scheinbare Unmöglichkeit , mit 
einem Pfeil zu treffen, befremdet die Bauern heute noch, reizt aber auch, 
von dem Schuß immer wieder zu erzählen. 

" B ü c h l i , Myth. I, 556, In der Burg z' Ggafreißa. — N a koncu zgodbe je 
še deja la: D a s hed ds Volk gglaubd, nid das von däm Pfeilschuß va Ggaschtiel 
aus, was mä-n-au ättä ghöörd. 

' B ü c h l i , Myth. I, 533, Der letzte Burgherr von Calfreisen. 
* B ü c h l i , Myth. I, 57; Büchenberg . K pr ipovedki p r i p o m i n j a : Wie z. B. 

in L a Punt-Camues-ch, so zeigte man auch hier in Tr immis das Tenn, wo der 
Schloßherr getötet worden sein soll. Einer Straßenverbesserung zuliebe wurde 
das H a u s auf Carduf i 1953 abgebrochen. 



k u p i ž i t a , g r a d s e j e s p r e m e n i l v g u m n o , s t r e l e c j e p o s t a l m l a t i č , 
l o v č e v a p u š č i c a p a m l a t i č e v c e p e c . 

T a k i h p r i p o v e d k v G r a r d j ü n d e n u ni m a l o . K a r v e č n a d a l j n j i h 
i n a č i c g o v o r i o p o s l e d n j e m R u c h e n b e r ž a n u , ' d r u g e p r i p o v e d u j e j o o 
p o s l e d n j i h g r a š č a k i h n a F a c k l a s t e i n u p r i Ig isu ,^" n a N e u e n b u r g u p r i 
Unte rvazu ,^^ v s e v R e n s k i d o l i n i . 

V o k o l i c i H a l d e n s t e i n a in T r i m m i s a o b R e n u s e j e z n a č i l n i s k l e p 
te p r i p o v e d k e , s m r t n a s i l n i k o v a p o d m l a t i č e v i m i c e p c i , z l e p i l ( k o n t a 
m i n i r a l ) z i n a č i c a m i p r i p o v e d k e o v i t e z u n a s i l n i k u , k i s e i z o g n e t e d a j , 
k o k m e t j e z a v z a m e j o n j e g o v g r a d , p o n i ž u j o č i k a z n i s t e m , d a n a 
k o n j u , s a m a l i z u g r a b l j e n i m d e k l e t o m n a s e d l u p r e d s e b o j , s k o č i č e z 
o z i d j e in v p r e p a d , d a s e u b i j e — z d a j p a o k o l i r a z v a l i n s t r a š i . T a k e 
p r i p o v e d k e , n e z l e p l j e n e , s e p r i p o v e d u j e j o n. p r . — b r e z d e k l e t a v 
s e d l u — o g r o f u s S o l a v e r s a , z d a j r a z v a l i n i v P r ä t i gauu ,^^ o g r a š č a k u 
n a T r i m o n s u p r i T r i m m i s u , ^ ' — z d e k l e t o m v s e d l u : o p o s l e d n j e m 
o s k r b n i k u g r a d u H o c h R e a l t ( H o c h ä t i e n ) p r e d vhodoan v V i a m a l a ob 
Z a d n j e m R e n u ( H i n t e r r h e i n ) , k i s k o č i v s o t e s k o , k i n i k o g a r v e č n e 
v r n e ; s t r a š i p a k a j p a d a sam.^* 

V k o n t a m i n i r a n i h i n a č i c a h , t r e h z a p i s i h o p o s l e d n j e m n a s i l n i k u 
n a g r a d u L i e c h t e n s t e i n u p r i H a l d e n b e r g u ^ " in e n e m z a p i s u o t r i m -

" D i e t r i c h J e c k l i n , Volkstümliches aus Graubünden, Chur (1874, 
^1916), S. 218—219: Der letzte Zwingherr von Ruchenberg — po J . Meier ju •— 
A. B ü c h l i , Sagen ans Graubünden P A a r a u (br. let.), str. 205: Der letzte 
Ruchenberger v pr iredbi uči te l ja J . U. M e n g a — Sodobne inačice pri 
B ü c h l i j u , Myth. I (1958), str. 100 p o p r i p o v e d o v a n j u Johannesa Gadienta , 
str. 89 po pr ipovedovanju F lor iana Gadienta iz Tr immisa . 

" D. J e c k l i n , n. d., 280: Die letzten Herren von Facklas te in — govori 
o dveh pos lednj ih graščakih , le inačica o prvem s p a d a sem (drugi pogine zaprt 
v podzemnem rovu. — Sodobna inačica pri B ü c h l i j u , Myth. I, str . 120. 
D e r Vogt von Fagg las ta in , povedal Salomon Bar fus s . 

** D. J e c k l i n , n. d., 526: D e r letzte Herr von Neuenburg — sem sodi 
le pripisek k pripovedki , priobčeni po Sererhardu , Einfal le Delineation, ki 
ne s p a d a s e m k a j ; pr ip i sek se glas i : Nach anderen soll dieser Zwingherr auf 
einer Tenne mit Flegeln erschlagen worden sein. — Sodobni inačici pri 
B ü c h l i j u , Myth. I, 21: Dr letscht Vogt de N ö ü w a b u r g po pr ipovedovanju 
Petra B ü r k l i j a (1847—1942) iz Untervaza; n. d., 23: Der letzte B u r g h e r r 
von der Neuburg , povedal po dedovem pr ipovedovanju 1955 Lorenz Hug, 
učite l jev brat (rojen 1901). 

*- A l f o n s F l u g i , Volkssagen aus Graubünden , 1843; V e r n a l e k e n , 
Alpensagen 1858, št. 234. Der Graf von Solavers , p o F lug i j u ; D . J e c k l i n , 
n.d. , 478, po F lug i j u ; A. B ü c h l i , S a g e n aus Graubünden II (br. let.) Aarau , 
Str. 62—63, po Vernalekenu. 

" Sodobna inačica pri B ü c h l i j u , Myth. I, str. 57, zelo k r a t k a , povedal 
L u d w i g Hartmann: Dem Roß vam B u r g h e h j r uf Trimons händ d P u r a d 
A u g ä zoabbunda, und asou hed er uf'm Roß müösa über d Wand aha. L ä b i g 
ischt er nümma gsi, wo er dunna ancliun ischt! 

" A. B ü c h l i , Sagen aus Graubünden II, 63. 
A. B ü c h l i , Sagen aus Graubünden II, 63—64; sodobne inačice pr i 

B ü c h l i j u , Myth. I, str. 3: Dr letscht Zwinghehr vo Liachtasta in , povedal 
leta 1934 J a k o b Lutscher (1856—1945); str. 7: D i ä Zwinghehrä vo Liachtas ta in , 
povedal leta 1934 L i enhard Batänier , oba v Haldensteinu. — K posrečenemu 



m i š k e m g r a š č a k u ( g r a d u T r i m o n s a ? ) , s e v i t e z u , k i p o k l i č e h u d o b c a n a 
p o m o č , s k o k p o s r e č i , d a j o u n e s e ; L i e c h t e n s t e i n c a p a z a s a č i j o žens-ke 
in g a .s c e p c i u b i j e j o . V p r i p o v e d k i o t r i m m i š k e m n a s i l n i k u p a j e t a 
k o n e c n a d o m e š č e n s p r i p o m n j o , d a s o k m e t j e n a t o g r a d zavze l i .^" 

V G r a u b i i n d e n u j e o h r a n j e n i h š e d r u g i h in d r u g a č n i h i z r o č i l , k a k o 
s o k m e t j e , p a t u d i p o š t e n i v i t e z i , k a z n o v a l i n a s i l n e f e v d a l n e g o s p o d e . 
Z n a č i l n o p a j e , d a j e v b i v š i h h a b s b u r š k i h d e ž e l a h v A l p a h o h r a n j e n i h 
l e p r a v m a l o t a k i h p r i p o v e d k — p a č z a t o , k e r j e b i l b o j z o p e r f e v d a l n o 
p r e o b l a s t n o s t v Š v i c i u s p e š e n , v b i v š i h h a b s b u r š k i h d e ž e l a h v A l p a h , 
t u d i n a S l o v e n s k e m , p a s o b i l i k m e č k i u p o r i v k r v i iin s o l z a h p o t l a č e n i , 
p r i n a s k a r z z v e r i n s k o b r e z s r č n o s t j o — l j u d s t v o p a s e t e g a n i r a d o 
6 -pomin ja lo . 

K o r e k t u r n a opomba k članku III — Mrliči v snegu: 
K memoratom, stvarnim poročilom o shranjevanju mrličev v snegu ipd. 

(prim. F a b u l a I, 1957, 32 ss; Alpes Orientales, 1959, 13 ss), je z d a j dodati še 
enkratno sporočilo iz Makedonije v članku Todora M a n o v i č a : »Po Južnoj 
Srbiji . Medu Sastma, našim srednjovekovim rudar ima« (beogr. Vreme, g. XII I , 
bir. 4151, 28. jul. 1933, str. 4, stb. 4). N a n j me je opozoril proif. dr. M. S. F i l i 
p o v i ć iz S a r a j e v a s pismom z dne 26. j u n i j a 1959, za k a r mu i zrekam toplo 
zahvalo. 

Pokopališče v Preseki v Makedoniji je sredi s trmega hriba; mrliče prena
šajo t ja — brez krste — na hrbtu ali na prekrižanih motikah. Mogile sO' obrasle 
s hrastom in divj im oskorušem. Težko jih je izkopati v tem ostrem kamenju in 
»pj'oletne vode otkrivaju plitko ukopane leševe i snose ih u proval i ju« . 

Ustrezni enkratni dogodek' pa je de-ta: 
(M SMk 1.) Bilo je to zimus, nešto prije Sv. lovana . Mraz skamenio i kao 

čelik očvrsnuo zemlju. R a k a za jednog Presečanina, makar i najpl i tvi ja , do 
ispod kolena, n ikako da se iskopa. I, šta će drugo? Pop . . . čutke obavi opelo. 
Pratnja, zavejana snegom, razbeži se pred kijametiom i cičom. Grobari nekako 
pričvrste mrtvaca uzetom za najdeblju granu oskoruše i dobegnu u tople ko
libe . . . K a d a su snegovi stal i d a koipne sahrainili su ga p o običaju. 

skoku z gradu in čez skalo prip'Ominja B ü c h l i , Myth. I, 7: Über die Fe ls 
wand, auf der die Ruine Liechtenstein steht, hinunter ist tatsächlich schon 
mehr als einer gefallen und doch mit dem Leben davongekommen. Jos . 
Schwarz erzählte , er habe einst einen Hüterbuben im Ges trüpp unterhalb 
aufgehoben und ins Dorf getragen. — Nachforschungen ergaben, daß es sich 
nicht um einen Hirtenbubem, sondern um eine Söhnlein von einem Churer 
Zahnarzt gehandelt hat. Der e l f jährige Heinz Rüedi , Bruder von Dr. med. 
dent. Gus tav Rüedi , hatte sich im Sommer 1925 beim Blumenpflücken — es 
wachsen dort Steinnelken — aus dem Tor der Ruinenfront zu weit hinaus 
gewagt und fiel hinunter, zuerst in das aus dem Gestein ragende Ges trüpp 
und dann bis auf den Grund der 65 m hohen Felswand, wo er von dem 
Haldenste iner bewußtlos aufgehoben wurde. Von seinen Verletzungen am 
Kopf und an der Schulter geheilt, stieg der K n a b e vier Wochen später auf 
den C a l a n d a (Haldensteiner Ca landa , zahodno o d Rena , 2808 m). Derse lbe 
ist jetzt Direktor der F a b r i k Suchard. 

" A. B ü c h l i , Myth. I, str. 89: Die Burgherren von Trimmis . Povedal 
Johannes Gadient (r. 1890): A m par urchegi P u r ä s iend üf und heiend dr Vogt 
vä Trimons wel la gfanga nähn. D a s ischt ds eltiischt Schlöszli vä Trümmis 
gsi. Doa hei'r a S p r u n g g uf ds Rosz tan und hei's in d Müliwis äbgsprengt . 
Nänhär heiendsch d B u r g erstürmet . 



Zusammenfassung 

ZUSAMMENHANG SLOWENISCHER VOLKSSAGEN MIT RÄTISCHEN — C 

V I I . Weitere Ermitt lungen und Ergebn i s se 

1. Zum Aufsatz I. Grenzlauf 

Die Bedeutung der slomenisch-kroatischen Gruppe der Grenzlaufsage für 
die Ursprungsfrage der neuzeitlichen Fassungen konnte in der Slamistischen 
Revue (SR X, 1957) und dem Slomenischen Ethnograph (SE X, 1957) megen 
Raummangels kaum mit einem Schlußsatz berührt merden. Bisher nicht beach
teter Stoff und neuere Forschung haben eine eingehendere Darstellung dieser 
Frage zur Notwendigkeit gemacht. 

Jakob Grimm hat in der akademischen Vorlesung ^Deutsche 
Gr en z alt er tum er« vom 27. Juli 1845, VI. Grenzstreit (Anm. 1) aus dem 
gesamten Sagenkreis die tragische Gruppe besonders hervorgehoben mit dem 
Kennzeichen des Grabmals als Grenzstein, wobei er auf den Zusammenhang 
mit dem vorzeitlichen Bau- und Grenzopfer lebend eingemauerter, bzw. be
grabener Menschen aufmerksam gemacht hat. Damit verknüpfte er aber die 
vorgefaßte Meinung von der Unabhängigkeit der schweizerischen Fassungen 
von der antiken Sagenform. Und daran hat ein Jahrhundert niemand zu rühren 
gewagt. Diesem Irrtum trat erst Dr. Lutz Röhr i ch ernstlich entgegen 
in seiner Abhandlung y>Ei n e antike Grenzsage und ihre neuzeit
lichen Parallelen.« (Anm. 2 a), in der er namentlich die antiken Quellen 
eingehend beliandelte und zu den drei römischen Autoren, die Grimm berück
sichtigt hat, Sallust, Valerius Ma.vimus und Pomponius Mela, auch den klein
asiatisch-griechischen Autor Philaen, den J. Grimm nur in einer Fußnote 
ganz flüchtig erwähnt hat. Als wichtigstes Resultat seiner Abhandlung be
zeichnet aber der Autor selbst die Feststellung (Anm. 10 a), daß in der Grenz
laufsage »offenbar nicht der Grenzwettlauf das historisch Primäre ist, sondern 
die ungerecht erscheinende Grenze, für die nun in der Volkserzählung eine 
Erklärung gesucht und im internationalen Motivvorrat auch gefunden wird«. 

Die slowenisch-kroatische Grenzlaufsage vom Blutstein auf den Gorjanci 
(Uskokengebirge) hat diese Feststellung bestätigt; zugleich sind die lebend 
begrabenen Läufer dieser Fassungen Zeugen für die Richtigkeit des von 
Jakob Grimm erwähnten Zusammenhangs der Sage mit den Grenzopfern 
der Vorzeit, aber auch gegen die Richtigkeit seiner Zurückweisung eines (un
literarischen) Zusammenhangs der schweizerischen Sage mit der Antike. Es ist 
klar, daß die schweizerische und die slowenisch-kroatische Grenzlauf sage trotz 
der weit gespannten Entfernung ein Ganzes bilden. 

Und die neu hinzugetretenen Fassungen bilden eine Brücke über diese 
Entfernung. 

Vorerst bezeugen zwei bisher nicht beachtete slowenische Kurzfassungen 
der Blutsteinsage mit Grenzlauf (Anm. 12: von An t. Les jak 1927, Rud. 
B a d j ur a 1955) die Echtheit der von J. A. Babnik in barockem Stil redi
gierten Sagenform (1878) unter Richtigstellung einiger nebensächlichen »Berich
tigungen«. Der ^Enzstein« der ladinischen Fassung aus Enneberg in den Dolo
miten (Anm. 14) erinnert lebhaft an den Blutstein, gleichzeitig an das Lebend
begraben in der slowenisch-kroatischen und antiken Sage. Der Grenzlauf ist 
allerdings durch eine Art von Wette ersetzt, die Sennin aber, die durch ihre 
Anrufung »Jesus, Maria!« dem bösen Feind Halt gebietet, mutet als Rest der 
Braut eines der Läufer in der slowenisch-kroatischen und vorarlbergischen 
Sagenform an. 



Den Grenzstein als Sterbeplatz bei Derkümmertem Grenzlauf treffen wir 
in einer Sage aus dem slowenisctien Anteil des Untergailtales in Kärnten 
(Anm. 15—16), aber auch das Geistern wie in der ladinischen Sage. Verkümmert 
findet sich der letztere Zug auch in einem Sagenrest aus dem Rosentale 
(Anm. 17). 

Ein Wettlauf in der gleichen Richtung (statt des Grenzlaufs gegenein
ander) zur Alp und das Einkerben eines Kreuzes in einen Fels als Zeichen der 
Besitzergreifung mie in der Vermuntsage in Vorarlberg erscheint in einer von 
Baudouin de Courtenay im slowenischen Resiatal in der Friaul auf
gezeichneten Sage (Anm. 20). 

Die gegenseitigen Zusammenhänge von Ost zu West und von West zu Ost, 
alles auf ehemaligem rätisch-, bzw. norischromanischem Boden, bezeugen die 
Grenzlauf sage des Ostalpengebietes als ein Ganzes, aber auch ein Ganzes mit 
der antiken Sage, die ja nicht nur in Nordafrika, sondern auch in Kleinasien 
nachgewiesen ist. 

2. Zum Aufsatz III. Tote in strengem Winter in Schnee verwahrt 

Die Anzahl der Memorate dieser Art (3 slow., 2 deutsche) hat sich seit 1957 
mehr als verdoppelt (um 1 slow., 5 dt., 1 frz.); so auch das Verbreitungsgebiet. 

Das slowenische Memorat, Solčava betreffend, liat M. Matičetov in 
Rute-Ruttach (Urpfarre St. Michael b. Bleiburg) aufgenommen. Die deutschen 
stammen aus dem Paltental (F. S. Finžgar, 1957, aus der Zeit vor 1859), 
von Galtur im Paznauntal in Tirol (J. MatI briefl. 1957), aus Trimmis in 
Graubünden (Anm.5, A. Büchli 1958), aus dem Böhmerwald (Schramek 
1915) und dem Schwarzwald (kontaminiert, B au sin g er 1957 briefl.). Das 
französische ist aus La Bourdonnais (A. Bernardu. S. Gagnon 1954). 

Diese Memorate, sowie jene drei (zwei slow., ein kroat.), die von Mumi
fizierung der Leiche im Rauch berichten, zeugen von einer noch sehr primitiven 
Wohnkultur. 

5. Zum Aufsatz IV. Der wilde Mann als Käser 

Anschließend an etymoiogisch-kulturhistorische Erklärungen slamischer 
Wörter für Käse (Anm. 1 und 2) werden aus Südtirol zwei weitere Fassungen 
der Sage vom milden Mann dem Käser nachgewiesen (Anm. 3 und 5 nach 
Schneller), sowie eine vom Kasmandl aus dem Pustertal (Anm. 8 nach Heyl). 
Im Verzeichnis (SE XI, 53) wären sie nach Nr. 9 einzuschalten. 

4. Zum Aufsatz V. Netek, der Ungedeih 

Eine Bemerkung Pirkovičs über vermutliche meteorologisch-atmosphäri
sche Ursachen der Mißernten in den Hungerjahren 1814—1817 bedarf noch der 
Nachprüfung. Zu der in Anm. 32 a (SE XI, 57) erwähnten Abhandlung vom 
Ungedeih und der Nächtlichen Wandrerin, der Pestfrau, wird eine von 
Dr. Janko Glazer in seiner Kritik des I. Bd. des Gesamtwerkes von 
Anton Aškerc (SR II, 1949, 159) veröffentlichte Sagenvariante von der 
Nächtlichen Wandrerin Kolera nachgetragen. Am Schluß einige Literaturnach
weise nach der neuen Auflage von S t ü h Thompsons Motiv-Index (Copen
hagen 1957) und anderen. 

5. Zum Aufsatz VI. Der durchs Fenster erschossene Raubritter 

Zu dieser Sage — hier handelt es sich nicht um Raubritter, sondern um 
Gewalt- und Zwingherren — wird nach A. Büchli s Mythologischer Landes
kunde von Gräubünden I (1958) eine Reihe Varianten meist aus dein Rheintal 
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nachgemiesen (Anm. 1—5). Anschließend daran merden Varianten des ganz ins 
Bäuerliche übersetzten Typs dieser Sage besprochen: an Stelle der entführten 
Braut ist em Paar Ochsen oder Kornfrucht getreten, an Stelle der Burg eine 
bäuerliche Tenne, an Stelle des rächenden Jägers bäuerliche Drescher, an Stelle 
des Pfeils und Bogens oder der Armbrust Dreschflegel (Anm. 7—11). Der Schluß 
dieses Typs wird auch in Varianten der Sage vom Gemaitherrn übertragen, 
der aus der von Bauern eroberten Burg zu Roß sich in den Abgrund stürzt 
(Anm. 12—16). Zum Schluß merden die Ursachen ermähnt, warum der großen 
Anzahl solcher Sagenfassungen in der Schweiz nur so roenige in den ehemaligen 
habsburgischen Ostalpenländern entsprechen. 




